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p o n t t á e m e l t e . S z a m a r k a n d vol t a k k p r a 
v i l á g k ö z e p e . A Z e r a w s a n folyó v i zének csa¬ 
t o r n á i v a l v a l ó s á g o s k e r t ¬ v á r o s t l é t e s í t e t t és 
o t t is t e m e t t e t t e el m a g á t . E m l é k é t őrzi az 
a sok szines és f ényes p o r c z e l l á n t é g l á v a l ki¬ 
r a k o t t m e c s e t , m e l y e k jelenleg is főékessé¬ 
g é t képez ik S z a m a r k a n d n a k . 

T a m e r l á n v i l á g b i r o d a l m á n a k l e tűnéséve l a 
m o n g o l e r e d e t ű k i p c s a k o k u r a l m a k e z d ő d ö t t , 
k ik „ a r a n y h o r d a " név a l a t t a l k o t t a k egy 
n a g y b i r o d a l m a t . U t o l s ó k á n j u k a t a X V . 
s z á z a d végén az e lőre t ö r ő o roszok kivégez¬ 
v é n , az ü z b é g e k k e r ü l n e k u r a l o m r a . A X V I I . 
s z á z a d f o l y a m á n a s z á z a d o k a l a t t i t t letele¬ 
p e d e t t és r e n d k í v ü l k e v e r t n é p e k s z á m o s 
k á n s á g o t a l k o t t a k , m e l y e k közül B u c h a r a , 
C h i v a és K o k a n d m a g a s l a n a k ki , mig a 
Kásp i¬ tó felé a t u r k m é n e k él ik v i r á g k o r u k a t , 
Sz ibé r i a és az Ura l felé ped ig a k i rg izek 
t e s z n e k sze r t n a g y o b b h a t a l o m r a . 

A X V I I I . s zázad f o l y a m á n t a l á n csak 
B u c h a r a vo l t s z á m o t t e v ő b b á l l ami a l a k u l a t , 
m í g a t ö b b i k á n s á g e g y r e g y e n g ü l és a X I X . 
s z á z a d f o l y a m á n u j a b b e rős kü l ső e l lenség 
j e l e n t k e z e t t : az o roszok , a k ik m e g k e z d t é k 
e l ő h a t o l á s u k a t a , ,Vi lág t e t e j e " felé. 

(Vége következik.) 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 
B e ö t h y Z s o l t m i n t n o v e l l a í r ó . Beöthy Zsolt­

ról általában tudják, hogy irodalmi pályája elején 
mint elbeszélő író is jelentó's sikereket aratot t . 
Nagy kétkötetes regénye, a Kílozdy Bála a ki­
egyezés után közvetlenül kövei iezett új fejlődés­
nek nevezetes terméke, tipikusan mutat ja azt a 
két hatást , a mely e kor fiatal regényíróinak for­
mai és tartalmi törekvését meghatároz ta : Jókai 
hatásának és a külföldi, különösen az angol realisz­
tikus regény hatásának az elegyedését. Beöthy 
novellái is ezt a stílust példázzák. Irodalmi érde­
kesség, hogy ó' vezette be irodalmunkba az angol 
sketch műformáját, a nagy vonásokkal jellemző s 
egy alakot erősen kidomborító vázlatot s ezzel 
ösztönzést adott Mikszáth Kálmánnak a rajz­
forma eredeti művészetü kialakítására. Magában-
véve ez is nemcsak hogy igen érdekes példája a 
kortárs írók egymásra-hatásának, hanem irodalom­
történeti fontosságot is ad Beöthy elbeszélő mun­
káinak. A nagy közönség, különösen annak fiatalabb 
része azonban kevéssé ismeri Beöthy élete mun­
kájának ezt a részét, eszthetikusi, kritikusi és szó­
noki szereplésének ténye hát térbe szorította rég 
abbahagyott szépprózaírói munkáinak emlékét. No­
vellái annak idején sikert arat tak, de azóta nem 
jelentek meg új kiadásban, nehéz hozzájuk férni 
s így a legtöbben inkább csak hallomásból ismerik 
őket . Most kedves próbát kapunk tehetségének 
erről az oldaláról is : Régi nóták, czímmel három 
novellája jelent meg a kitűnő írónak egy szép 
kötetben. Mindegyik novella szerkezete szerint 
egy-egy alakot állít be az életnek egy különleges 
helyzetében, a mely alkalmas arra, hogy karak­
terüket szemléltesse s ez a karakter szemünk előtt 
fejlik ki psychologiai és ethikai tar talmuk főele­
meivel. A harmadik novellában, a mely valamennyi 
között a legjelentékenyebb (Egy £ís rab, meg egy 
kis koldus álma), ezenkívül még az ellentét hatása 
is szinezi a szerkezetet. Finom, nemes, emelkedett 
etikájú írói szellem nyilatkozása ez a három no­
vella, egész felfogásuk egy elmúlt nemzedék szel­
lemének lehelletét érezteti, a stíljük csiszolt és 
gondos, — a mai olvasó is élvezettel merül el 
bennük, nem csupán irodalomtörténeti emlékek, 
hanem élő olvasmányok. A szép kis kötetet, melybe 
Haranghy Jenő néhány biztos technikájú illuszt-
rácziót rajzolt, a Pantheon adta ki. 

A z i p a r m ű v é s z e t M a g y a r o r s z á g o n . Nádai 
Pál tollából mai viszonyainkhoz képest egészen 
rendkívüli szép kiállítású könyv jelent meg ezzel 
a czímmel. A magyar iparművészet történetét fog­
lalja össze négy fejezetben. Először a múlt ta l fog­
lalkozik, a legrégibb keleti hatásokkal, a Felvidék 
házépítő stílusaival, a rokokó hatásával, a régi 
budapesti polgári építkezéssel és a Biedermeier-
lakásberendező ízléssel. A jelen fejezetében sorra 
veszi a mai kiváló építészeket, grafikusokat, ter­
vezőket s mindegyiknek a munkáját megpróbálja 
értékelni. Harmadik fejezetében az iparművészet 
különböző ágait (érem, könyv, plakát, stb.) fejte­
geti rövid fejezetekben és a múzeumókról, magán-
gyüjtőkről is szól, a negyedik fejezetben a nép­
művészetet foglalja össze röviden. A könyv olyan 
írónak a műve, a ki évről-évre átélte a témáját, 
ízlése, tudása együt t fejlődött a magyar iparmű­
vészettel, tanulmányai egyúttal élmények is. Az 
első kísérlet iparművészetünk rendszeres tárgya­
lására s mint ilyennek, külön értéke is van . Sok 
jól reprodukált fényképen kívül Kozma Lajos ori­

ginális mú'vészetű könyvdíszei is ékesítik a köny­
vet, melynek kiállítása gondosságával és a ráfor­
dí tot t szeretettel igen jó bizonyítványt állít ki 
kiadójának, Biró Miklósnak grafikai ambicziójáról. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Mariay Péter 

hajdúböszörményi ref. lelkész, volt országgyűlési 
képviselő 66 éves korában Hajdúböszörményben. 
A függetlenségi pártnak régi érdemes harczosa 
volt, a református egyházi életben kiváló mun­
kásságot fejtett ki. Halálát nagy kiterjedésű csa­
lád, közte fia, Mariay Ödön, a jeles író gyászolja.— 
Lászy József dr. belső titkos tanácsos, a másod­
osztályú vaskoronarend lovagja, nyűg. kir. táblai 
elnök, 76-ik évében Pozsonyban.—Rohonyi Gyula 
v. b t. t., a boszniai és berczegovinai tar tomány­
főnök v. helyettese, nyűg. igazságügyi államtitkár, 
Budapesten, 69 éves korában. — Benedicty József 
nyűg. miniszteri tanácsos, Budapesten. — Ringer 
Jenő dr., elmeorvos, a Lenke-úti szanatórium igaz­
gató-főorvosa, Budapesten. — Ghici, ássa- és ab-
lanckürthi Ghyczy Jenő belügyminiszteri kelyettes-
államtitkár 52 éves korában, pócsmegyeri birto­
kán. — Fülöp Áron költő, a képviselőház nyűg. 
könyvtárigazgatója, 59 éves korában Székelyudvar­
helyen. — Kovács József ügyvéd, Debreczen város 
nyűg. polgármestere. — Kovásznai Szó'ts András, 
a Székesfővárosi Szeretetház negyven éven át volt 
igazgatója, 67 éves korában Budapesten. — Bodor 
Albert építész, Budapesten. — Kurtapataki Baka 
Endre dr. pénzügyminisztériumi tanácsos, 47 éves 
korában Budapesten. — Kanter Károly prelátus-
kanonok, az esztergomi bazilika plébánosa, Eszter­
gomban. — Izsépfalvi Lavotta József dr., a föld-
mivelésügyi minisztérium miniszteri tanácsosa, 
Budapesten. — Felsőszilvasi Nopcsa Elek báró, 
tartalékos huszárszázados, 41 éves korában Buda­
pesten. 

Borosjenői Tisza Kálmánné grófné, szül. Kegle-
vich Erzsébet grófnő, a biharmegyei Csengőd köz­
ségben. — Özv. hilibi Molnár Nándomé, szül. 
nagyalásonyi Barcza Jozefa a tolnamegyei Tamási­
ban, 80 éves korában. — ö z v . Loncsareuics Fer-
dinándné, szül. Latinak Ilona, 65 éves korában 
Budapesten. — Özv. Edvi-Illés Károlyné, szül. 
Szluha Mária , 68 éves korában Balatonalmádi­
ban. — Eperjessy Károlyné, szül. Schöpke Ágnes, 
Budapesten. — Lázár Andorné, szül. telegdi Roth 
Mária, Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
3167. számú feladvány dr. Kovács Norberttől, Budapest. 
A „Vasárnapi Újság" rej tvénypályázatán megdicsért 

pályamű. 

a b c d e í g h 
. VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

Hh7, 

Vo3. 

A 3162. számú feladvány megfejtése, 

A 3163. számú feladvány megfejtése. 

KÉPTHLÁNY. 

A «Vasárnapi Újság* 16-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése : Sorsát senki el nem kerül­
heti. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á I , . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

Bélyeggyűjtőkkel 
c s e r é l e k , a d o k d e b r e c e n i Z ó n a I. é b 
II. k i b o c s á j t á s t , k ü l ö n l e g e s s é g e k e t is . 

SPRINGER J , Debrecen, Fö-u. 38. sz. 
l 

_<• • • • I I I II M l l i g i M I M I M I I I M I I I I I I M I I I I M I l l I I ' . 

i LOHR MÁRIA IKROHFUSZ) 1 
A főváros első és legrégibb £ 

z csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő 5 
Z gyári intézete. J 

| Gyár és föüzleí: U11L, Baross-u. 85. j 
Fiókok: II. , Fö-utcza 27, IV., Eskü-út 6, Kecske- S 
méti-utca 14, V., Harminczjid-utcza 4, VI., Teréz- • 
körtlt 39, Andrassy-út 16, VIII., József-körűt 2. Z 

' i i n i • • i n " 

K E R E S Z T É N Y 

FORGALMI I R O D A 
Budapest , IX., Ráday-utcza 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, villákat, üzleteket 
adunk-veszünk és közvetítünk. Bank- és érték­
tőzsde bizományi ügyleteket kötünk és lebonyolí­

tunk. Hirdetéseket gyűjtünk ós terjesztünk. 
K e r e s k e d e l m i t u d a k o z ó d ó . E x p o r t - i m p o r t . 

K P I P T I I BUDAPEST, IV. kerület, 
I V L I L I I J, Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
kat, múkezeket, sérvkötőket, haskötőket, gummi-
görcsérharisnyákat stb. Dus választék az összes 
betegápolási gummiárukban és műszerekben. 

Hamis fogakat 
Brilliánst 
Ékszert 
Platinát 

Pálinkafőzőüstök 
lekvárfőző és mosóüstök 
v ö r ö s r é z b ő l és vasból, 
Ónozva én horganyozva, to­
vábbá, sárgarőzmozsarak 
gyári áron, nagy választék­
ban. Fa és szén óriási meg­
takarítása céljából «Frandor» 

eiöfütök és gyorsforralok. Kukoricamorzsolök é> darálók. Répa-
és szecskavágók, vasboronák. Kovácsolt acél ekék vastagával; 
legprímább minőségű rézgálicz, raffia, kénpor, rézkénpor és kénlap 
raktárról azon­
nal kai 

rról azon- Cnrsvrifóo*H " P á l T*"z' &s szerszámgyár, 
aphato : **"V*- a & " * a i Budapest, IX., jjllöi-út 19. 

Olvassa a hirdetéseket! 
|||lái,IÜÉi,IIIÉt,IÜát,IJá.,IJál,hlál,Llál,IJái.Lli..l.l4t.l.at.l,l4,.IJÉA.IÜáA.IJ*, 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKŰ JSÁGA 

a sz íve t - l e lke t n e m e s í t ő t ö r t é ­
n e t e k , m e s é k , v e r s e k , i s m e r e t ­
g a z d a g í t ó o l v a s m á n y o k va ló ­

s á g o s k i n c s e s h á z a . 

Rendes munka t á r s a i : Endrödi 
Sándor, Varadi Antal, Vargha Gyula, 
Lampérth Géza, Kürthy Emil , Avar 
Gyula, Feleki Sándor, Mihályffgné 

Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre , Csanádg Sándor, Szekelg Nándor , 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekigúságnak való költe­
ményeket; 

A JŐ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési á ra negyedévre 12 korona . 
Egyes szám ára két korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

i wn? w w w w w w w 'P' w m mr»pr»w un >> * 
Fimnklin-TársuUt nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-ntca 4.). 

2 1 SZÁM. 1920. (67. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L BUDAPEST, DECZEMBER 19. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előfizetési á ra : az okt.—deczemberi évnegyedre 20 korona. 
. Megjelenik havonta kétszer. — Ejryes szára á ra 3 korona . 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

Éder Gyula: A királyok imádása. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁRÓL. 
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SOT3C 
REGÉNY. — IRTA HAVAS ALISZ. (Vége.) 

Elfáradt Kató és visszafelé indult, úgy 
tekintve vissza az elhagyott hely felé, mintha 
ot t hagyna valamit, fájó szívvel, örökre. 
A padhoz ment , akkor ért oda Zsuzsa is a 
háziasszonynyal. »• '•;) 

— Jó, hogy jössz, már kezdtünk meg¬ 
ijedni, — mondta Zsuzsa fáradt, kedvetlen 
hangon. p¬. 

Aztán megérkezett az erdész Kossal 'és 
asztalt hoztak a tisztásra, o t t ebédeltek. 

Az erdészné kínálgatta őket, az erdész 
beszélt az ő életük nehézségeiről, közben 
tréfálkozott Zsuzsa is, de Bélával nem be¬ 
szélt. Más nem vehette ezt észre, csak Kató . 
Ó hallgatott . 

Ebéd után az erdész azt ajánlot ta , hogy 
pihenjenek a kirándulók, hiszen hajnalban 
keltek, azután elviszi őket valami nagyon 
szép helyre és csak azután kell kocsira szálU 
niok, lefelé gyorsabban haladnak, mint föl¬ 
felé. Kató fáradt volt, nagyon fáradt. Mintha 
az a magába mélyedés a délelőtti magá¬ 
nosságban, az a kiszakadása önmagából, ha¬ 
lálosan megviselte volna a szervezefét. És 
ez az újabb ti tkos kis izgalom . . . hogy 
Zsuzsáék nem beszélnek egymással. Azok, 
a kikbe Kató át szerétté volna lehelni egész 
szerelmét, hogy bennök boldogsággá váljék. 
Az ő egész szerelmét, a mi egyúttal az ő 
egész valója. Legalább úgy érezte . . . sok¬ 
szór. 

Azért Kató mégis indult volna rögtön a 
szép helyre, sokkal inkább, mint pihenni. 
Máskor is pihenhet. De Zsuzsa nagyon ha¬ 
tározot tan kijelentette, hogy épen Katónak 
nem szabad most mindjárt útra kelni. Be¬ 
mentek a kis. házba s a három szoba közül 
ket tőt á tadtak nekik. Egyikben Zsuzsa és 
Kós kapot t helyet, a másikban Kató . Jó 
ideig csönd volt. Azután Kató halk szóvál¬ 
tást hallott a szomszéd szobából, bár egy 
szót sem értet t . Azután egy¬egy hangosabb 
szó ütődött át a falon. 

— Mer t jónak lá t tam, — mondta Kós 
hidegen. 

— Az akara tá t akarja keresztül vinni, ez 
a Maga vágya mostanában, ez elnyom min¬ 
den mást, a szerelmet is, — mondta Zsuzsa 
elkeseredett haraggal. 

Nem hallatszott , hogy mit felelt Kós, de 
a hangjában keserű gúny volt. 

Kató reszketett , öresnek érezte tagjait , 
mintha minden erő kiszivárgott volna belő¬ 
lük. Csak reszketni tudo t t . A fenyvesek kö¬ 
zött tö l tö t t perczek emléke összekavarodott 
benne a Zsuzsáék diszharmóniájával s mind¬ 
jobban reszketett . Hiszen idegenek veszeke¬ 
dése is mélyen bántot ta mindig. És m o s t . . . 
ők . . . szerelmüket oltárnak hitte Kató , me¬ 
lyen áldozatul a saját szerelmét égette el, 
s most kiderül, hogy ez is csak olyan oltár, 
mint az intézeti volt a májusi á j ta tosságon. . . 
szép lepellel bevont , szépen feldíszített, kö¬ 
zönséges bútordarab . Miért kellett hát mind¬ 
ezt átélnie ? Minek él ? 

Belefúrta fejét a puha diványpárnába, hogy 
ne halljon czivakodó hangokat , és sirt. És 
mind erősebben nyomta fejét a párnába, 
nehogy hangja elárulja keserűségét és mind 
hevesebben zokogott. Mintha vaskéz szorí¬ 
to t ta volna a szivét, a vére mintha lángok¬ 
kai kitörő bánat lázpatakja lenne s vadul 
nyargalna benne. Miért volt minden úgy, 
a mint van, ha ez lett belőle, ha ez a vége ? 
Ez a két czivakodó hang a szomszéd szobás 
ban , mely éles szavak késével vágja, mar¬ 
czangolja szét azt , a mj nagyszerű : a szen¬ 
vedélyes érzést, az egész érzést. Miért ? 
M i é r t ? S e m m i é r t ? ! Jaj, Kató nem bírja 
t o v á b b , nem, nem t o v á b b ! . . . 

Egyszerre elcsöndesül a szomszéd szoba, 

ajtaja kinyilik, valaki bejön s odaszalad a 
díványhoz. •**_ 

— Mi az¬ K a t ó ? Na, ugy¬e . mondtam, 
hogy s i r ? Mi bajod? Hát nem a l u d t á l ? 
No de Katiczabogaram, hát csillapodj! Hi¬ 
szén belebetegszel! , 

Kós is ot t állt már az ajtóban, sápadtan, 
megrendülten. Ilyen vad, testet¬lelket meg¬ 
rázó zokogást sohase hallott, sohase látot t . 
Zsuzsa is sápadtan kuporgott a divány előtt, 
könnye is kicsordult. 

— Hallgass rám, Kató! Nézz r ám! Szidj 
meg engem, mondj el minden rosszat, a mi¬ 
vei nem ok nélkül vádolhatsz. Csak így ne ! 
Csak ezt ne! Béla, segíts nekem! Hiszen 
magánkívül van! 

— N e m ! N e m ! — zokogta Kató , — nem 
vagyok, csak . . . nincs már . . . erőm . . . 
ez elveszi . . . mind . . . 

— Micsoda ? . . . Mi bántja ? — kérdezte 
Kós meghato t tan és odalépett hozzá. 

— N o . . . mondd meg igazán, mi bánt 
most ennyire ? . . . Nem tudom, mi mindenre 
nem volnék képes most, hogy ebből magad¬ 
hoz térítselek. Mondd, mi b á n t ? — kérlelte 
Zsuzsa hevesen. 

— Hogy . . . hogy nem . . . vagytok . . . 
mégsem . . . boldogok, — tördelte Kató kissé 
csillapulva. Fejét fölemelte, de azért arczát 
kezébe temet te . Zsuzsa és Béla megrendül¬ 
ten tekinte t t egymásra. 

— De hiszen boldogok vagyunk — mondta 
Béla nagyon csöndesen. 

Kató felkapta a fejét s fölegyenesedve 
fölült. 

— Ez boldogság? N e m ! N e m ! — kiál¬ 
to t t a . Arcza égőyé pirult, könnyes szeme 
különös fényben ragyogott . Könnyből és láz¬ 
b81 és még valami kifejezhetetlenből szüle¬ 
te t t ez a fény. 

— Ez . . . ez egy közönséges házasság! 
Kicsinyes féltékenységekkel, érdes szavak¬ 
kai! Mindegyik ráerőszakolná a maga külön 
akara tá t a másikra! Görcsös ragaszkodás a 
maga apró szokásaihoz! 

Még jobban kigyúlt a szeme, arcza. 
— Mertetek mindent elhárítani az út¬ 

ból! . . . Hogy boldogok legyetek! De egy 
csöppnyi önmegtagadást sem . . . egymásért 
sem! Gorombáskodni egymással . . . kétel¬ 
kedni egymásban . . . Talán tudnátok , mer¬ 
nétek el is tántorodni egymástól! Oh, mi¬ 
lyen bátrak voltatok . . . s milyen vakmerők 
vagytok! . . . Csak boldogulni, nem boldo¬ 
g í t a n ü . . . Csak megértetni, nem megérteni 
akar tok! Uralkodni, győzni, vagy legfeljebb 
legyőzetni! . . . de egynek lenni* nem tud tok! 
Mennyi mérges szót fogtok még egymás felé 
dobálni, ?z emberi beszédnek mennyi sze¬ 
metjét! Ügy szeret és úgy nem szeret . . . 
micsoda magyarázatok! Igen, látom oly tisz¬ 
t án , oh, milyen t isztán, hogyan csináljátok 
az életet, a mely közönséges, kicsinyes, sem¬ 
mis, csúf, csúf! így vész ki aztán minden 
nagyszerű! És ez az élet volt olyan fontos! 
Igen. A hol ez az élet akar lenni, ot t ne¬ 
kem nincs helyem . . . Most már biztosan 
érzem, hogy meghalok. Nekem most kell, 
hamar, a míg idefönt vagyok . . . a fenyők¬ 
nél. Mielőtt visszakerülhetnék az ilyen 
életbe . . . 

Most már egészen elhallgatott. Izzón he¬ 
ves beszéde u tán metsző volt a csönd. Ke¬ 
zét a szivére* szorította, szenvedett, de maga 
se tud ta volna megmondani : teste vagy 
lelke szenved¬e inkább ? Egy volt ez a két¬ 
féle kín. A két ember ott mellette szintén 
hallgatott , megkövülten. 

Aztán csöndes szomorúsággal újra meg¬ 
szólalt Kató . 

— Nem bánom, hogy meghalok, de két¬ 

ségbeesve halok meg. A szüleim . . . és t i . 
A szüleim bánatosak, de ot t van szeretet. 
Hanem t i ! Azt hi t tem, hogy egy gyönyörű, 
nagy érzés épült az én életemen, raj¬ 
t am keresztül éledt . . . És mi épült rajta ? 
Semmi . . . Keserűség, apró czivakodásokra 
váltva . . . Szeretetlen szerelem . . . Olyanok, 
mintha egymás lelkébe még nem is néztek 
volna. Elvakultan repdesnek valami láng 
körül és vergődnek, pedig szeretik egymást . 
Hogy lobog mindkettőjükben az élet tüze 
és csak rombolnak . . . nem melegítenek. De 
hát miért n e m ? Szálljanak le kicsit a ma¬ 
guk és aztán az egymás lelkébe. Ta lán ez az : 
A lelküket nem vitték bele a halálos já tékba, 
a nagy érzésükbe. Pedig van! Hát miért 
felejtik k i ? 

A két ember egymásra nézett és hallga¬ 
to t t . Aztán megszólalt a férfi: 

— Igen Kató, van lelkünk, de minél ön¬ 
megtagadóbban igyekszik maga a mi jóvoU 
tunkra , annál megszégyenültebben rejtőzik 
el a mi lelkünk . . . 

— Hiszen a hibánk miat t , a mit elkövet¬ 
tünk, e mia t t kínoztuk egymást , — szólt 
Zsuzsa nagyon halkan. 

Kínozták egymást, a nélkül, hogy lá t t ák 
volna egymás t ; hogyan l á tha t t ak volna há t 
engem ? . . . A mi nekem ada to t t : a kez¬ 
dődő szerelem. Ez meghal, mikor elkövet¬ 
kezik a második korszak és nem váddal hal 
meg, mert megélte azt, a mire született és 
nem viszi magával a halálba azt, a mi a 
fő benne : a fénylő, meleg lelket. De ha ke­
gyetlenül halálba űzik ezt a lelket és a tüze 
csak olyan marad, mint a karácsonyi csil¬ 
lagszóró káprázatos , de nem éltető s csupán 
percznyi gyönyör, akkor kétségbeesem. Xéíke, 
gyújtó szikrája voltam egy nagy érzésnek, 
de ezt rombolják . . . tépik . . . kicsire . . . 
közönségesre . . . alacsonyra . . . ők ket ten. 
Akkor hát . . . minek volt minden ? 

Meleg, remegő hangon beszélt Kató és a 
szemét lesütötte, restelte, hogy így beszél, 
sokáig föl sem emelte tekinte té t . Lá tha tóan 
reszketett és Zsuzsa, a ki még mindig a 
divány előtt kuporgott, hallgatott , és Béla, 
a ki az ablakpárkánynak támaszkodva a 
fenyőknek h á t t d állt, karját keresztbe fonva, 
szintén hallgatott . Mikor végre megszólalt, 
eddig sápadt arcza kipirult és az ő hangja 
is megremegett. 

— Édes Katónk, maga magasra emelke* 
dett , mert volt hozzá tehetsége, és . . . szen¬ 
védett . Gyermek . . . és belénk lát, meg¬ 
rázza a lelkünket-, hata lommá lett, mert 
nagyon tud szenvedni. Zsuzsa, érzed¬e, mi¬ 
lyen hamar elindultunk az átlag¬emberek 
országútján mi ketten és mennyire meg¬ 
kínoztuk ezzel . . . Kató t ? Ezzel is és épen 
ezzel ? . 

— Igen, mi olyanok vagyunk, mint a leg¬ 
több ember és . . . nem lett volna szabad . . . 
mia t tunk szenvednie . . . Most én is . . . szen¬ 
védek . . . azt hiszem, soha sem gondolkoz¬ 
tam magamon . . . és most látom . . . milyen 
vagyok . . . közönséges . . . 

— Nem, ne mondd ezt, — ti l takozott 
Kató hevesen, nem közönségesek, csak nem 
mélyedtetek magatokba . . . És t u d t á t o k bán¬ 
tani egymást, pedig . . . 

— Pedig ezzel magunkat bán to t tuk , — 
folytatta Kós. 

— Igen, mert egygyek, — mondta Ka tó 
fénylő szemmel rájuk pillantva, — én már 
alig tudok külön gondolni valamelyikükre. 
Bár megértenék egymást . . . de nemcsak 
most . . . á l landóan! 

— Én hiszem, hogy így lesz, mert a mi 
komolyság volt a lelkem mélyén, azt mind 
kiváltotta ez az óra, — mondta Zsuzsa hal¬ 
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kan és egyszerűen. Felállt, Kató mellé ült 
s átölelve őt, arczát a magáéhoz simítot ta . 

— Olyan feszültséget oldott meg Kató, 
a milyen néha egy életen át o t t marad két 
ember között, megkövülten, — mondta Kós. 

— Bennem is megoldódott a nagy feszült¬ 
ség, elmúlt az a lázadó keserűség, úgy ér¬ 
zem, csakugyan visszafordulnak arról az útról 
s ez oly gyönyörű! Be jó, hogy mertem 
szólni erről. Az életet most olyan fönséges¬ 
nek látom, mint a fenyves e r d ő t ! . . . És 
most mehetnénk arra a szép helyre, bizto¬ 
san várják az erdészek, hogy felébredjünk. 

Zsuzsával együtt felálltak, de Kató rög¬ 
tön visszaült. 

— Mégsem . . . nagyon gyönge vagyok. 
Zsuzsa és Béla ijedten nézték halvány¬ 

ságát . 
— Nagyon elfáradtam . . . majd csak innen 

nézem a f enyőke t . . . Mos t olyan vágy fog 
el, hogy apát lássam . . . de nagyon messze 
van . . . és Évi is, meg a lányok mind . . . 
T a l á n jó volna visszamenni már anyushoz 
és Vilikéhez, ha nem sajnáljátok, hogy¬azt 
a szép helyet nem látjuk. 

;xxix: 
A mint Viliké meglát ta a kocsit, elébe 

szaladt, elhagyva anyját és Kósnét s vékony 
kis hangján kiáltotta : 

— Kató , elszöktél reggel, elszöktél és én 
hajóztam és száz évig élek, doktor bácsi 
mondta anyusnak és ezer' jö t tünk elétek és 
én szaladtam, hát hol van K a t ó ? — kér¬ 
dezte meglepődve, a mint lá t ta , hogy Kós 
kiszállt és előre siet, hogy a két nőt valami* 
kép értesítse arról, a mit neki kellett hirül 
hoznia. Az anya még vagy százjépésre volt 
innen. 

— Pszt, Ka tó elaludt, — felelt a kis fiú¬ 
nak reszkető ajakkal. 

— Még korán van, — feleselt 'szelid han¬ 
gon a fiúcska, két kis kezét két zsebébe mé¬ 
lyesztve. 

— De ő elfáradt, — és Kós halk hangja 
csakúgy reszketet t , mint az ajka. És a keze 
is úgy reszketet t . 

— Ka tó elbújt, — mondta a 'gyermek 
mosolyogva és az öröm hangján, hogy így 
kitalálta a tréfát . 

— Nem, fiam, ő alszik, nam játszik ma 
veled. 

— M i é r t ? 
— M e r t nagyon, nagyon fáradt . 
— M i é r t ? 
A fiúcska szeme tágranyi l t és a hangja 

csupa ámulat , csupa megütődés. volt. így 
még soha sem bán t K a t ó kis öcscsével. 

Zsuzsa odafönt marad t Ka tó mellett , mert 
Ka tó nem jöhetet t már le. Elaludt a büszke¬ 
bús fenyves szivében. 
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XV. BENEDEK PAPA LEGÚJABB ARCZKÉPE. - Szoldatics György festménye, 

i „L „,„;kon a lii fpstptte maevar vér csörgedez, resto e, Szoldatics oyorgy, ím a mi 

három naevértékű festményét ajánlotta föl a Magyar Képzőművészek Egyesületének A fiatal 
művész római e g y h S köröknek kedvelt festője s különben is nagyra becsült művésze Romának 
T mtaek elTül Róma legrégibb művésztársasága a histórai nevezetességű Accadem.a S. Luca 

nem régen tagjául választotta. 

INCZÉDI PÁL. 

«Huszár legények, mond a kapitány, 
Csavarjunk egyet muszkáknak nyakán. 
Megtudni azt, a beste hogy, s hol áll : 
Eredj Inczédi Pál!» 

Véres vala másnap mindannyi kard ; 
Megismeré a muszka a magyart! 
A kapitány vig: «No, ember valál 
S hős vagy Inczédi Pál!» 

Még az nap jő a huszárezredes, 
Egy vakmerő, okos legényt keres. 
A kapitány mond, mig haptákot áll: 
nitt van Inczédi Pál!» 

•-, A Világháború Legendáiból. — 

Megy a legény, s hogy aztán visszajön, 
Oroszra ez megint egy vérdzön. 
Az ezredes mond: «Ujra hős valál 
Derék Inczédi Pál!» 

A tábornok ott van harmadnapon : 
<Legjobb huszárod kell nekem nagyon.» 
Az ezredesnek szava készen áll: 
«Itt van Inczédi Pál!» 

Megy a legjobb huszár, s hogy visszatér, 
Az ezredesnek ez uj, örök babér. 
A tábornok mond : «Nagy arany dukál 
Ezért Inczédi Pál!» 

És Hindenburg is jo egy regjeién • 
«Hős és eszes huszár kell énnekem!* 
A tábornok felel, mig szalutál: 
dltt van Inczédi Pál!» 

Kitesz magáért újra a legény, 
Kifog kozáknak kardján és eszén. 
S Hindenburg mond: «Ember, már annyi áll 
Talpán Inczédi Pál!» 

És Bécsből végre jön parancsolat, 
S megjárja Bécset is egy hét alatt, 

* S Bécsben kezet fog véle a király : 
(Fiam, Inczédi Pál!•> 

A Sztrijnál eztán volt nagy ütközet. 
Igaz, megint győzelmes vége lett, 
De ott utóiért mégis a halál. 
Dicsé' Inczédi Pál, 

Hadúr Isten a magas égbe' fent, 
Az ördögökkel tán csatára ment, 
Kellett neki egy jó magyar huszár : 
S itt volt Inczédi Pál. Seress Imrét 
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T Ü N E T E K É S TŰNŐDÉSEK. 
0 Azok a küzdelmek, melyek az utóbbi na­

pok alatt a politika napi kérdései közé vonták — 
a királyválasztás szabad jogát, felszínre vetettek 
egy oly históriai kérdést is, mellyel történetíróink 
eddig csak kivételesen foglalkoztak. Azt t. i.. hogy 
minő elvek és czélzatok szerint választották őseink 
a vegyes házakból származó királyok ideje alatt 
a mindenkori uralkodót. S felhangzott az a me­
rész áilitás is, hogy midőn egy-egy dynasztiánk 
kihalt, nem uj királyt választottak csupán, ha­
nem egy uj dynasztíát. 

Erre az állításra kétségtelenül az adott okot, 
hogy a mindenkori királynak halálával rendesen 
a fiát választották meg, ha volt életben ilyen fiu. 
S e felfogás mellett látszik bizonyítani az a tény, 
hogy midőn az Anjou-házból származó Róbert 
Károlyt választották meg, kimondották egyszers­
mind e jognak az ő utódaira való átszállását is 
(ac posteritatem ejus in regem Hungáriáé susci-
pimus). 

Azonban a tények közelebbi vizsgálata meg­
győzhet mindenkit a felől, hogy uj dynasztiák 
alapításáról szó sem lehetett. Még magára az 
Anjou-házra nézve sem. Sőt mikor Róbert Ká­
rolyt megválasztották, kimondták egyszersmind, 
hogy az ő magva-szakadtának esetére a legköze­
lebbi rokonai, a nápolyi királyi ház tagjai a ma­
gyar trónra semmiféle igényt nem tarthatnak. És 
mikor Nagy Lajos halála után az ő leányával. 
Máriával szemben rokonságából az ország déli 

' 11< nktrályt (II. Károlyt) támasztanak, azt 
nem a nápolyi ágból választják, mint a hogy 
azt a dynasztikus elv magával hozná, hanem a 
távolabbi rokonok közül a durazzói ágból. S ebben 
is nem az vezeti őseinket, hogy az illető Nagy 
Lajosnak a rokona, hanem az, hogy országa Du-
razzo a török torkában fekszik, neki tehát nem­
csak kötelessége, de érdeke ia lesz Magyarorszá­
got mindenkép megvédelmezni azzal a veszede­
lemmel szemben, a mely ekkor kelet felől már 
erősen fenyegetett. Nem a dynasztikus rlv érvé­
nyesüléséről van tehát itten szó. hanem az ország­
nak jól felfogott érdekéről. 

mat vetrú az ország rendéit Zsigmond 
megválasztásakor is. 0 tudvalevőleg már 1385. 
vette el Máriát, Nagy Lajos leányát, a már 
1182-ben megkoronázott magyar királyt, de 6 
maga csak az « ország gyámja* ezimet viseli eleinte. 
I ur.ilkodói jogokkal nem bír. ilyeket nem is 
gyakorol. A rendek csak két évvel a házasságkö­
tés után. 1387-ben választják meg t koronázzák 
királylyá. Még pedig azért, mert övé volt a cseh-
korona, s valószínű volt — a mi be is követke­
zett. — hogy őt fogják német császárrá válasz­
tani, így tőle remélhették az ország rendéi a leg­
nagyobb segítséget a török ellen. De a dynaszti­
kus kérdés oly kevéssé játszott itt közben, hogy 
leányát már nem választották királylyá, mint a 
hogy Máriával, Nagy Lajos leányával tették, ha­
nem trónri emelték annak térjét, Albertet, a kire 
szintén a német császári ét a cseh királyi korona 
nézett. Albert rövid uralma után aztán határozott 
bizonyságot tettek őseink arról, hogy minő ke­
véssé érdekli őket a dynasztikus elv, A királynak 
halálakor nem volt ugyan fiúgyermeke, 5le neje 
áldott állapotban volt, s nemsokára egy fiúnak 
adott életet, a kit háromhónapos korában anyja 
Székes-Fehérváron Szent István koronájával Szé-
csy esztergomi érsek által meg is koronáztatott 
(1440 május 15). Az országgyűlés azonban sem­
mibe vette n\ a beleegyezések nélkül végbement 

aktust, június 29-ikén Budán összegyűlvén a ren­
dek, érvénytelennek nyilatkoztatták ki a koroná­
zást, trónra emelték az időközben Magyarországba 
jött (I.) Ulászlót, a lengyel király fiát. Nyilván­
valóig ismét azzal a számítással,. hogy segedel­
met kaphatnak tőle a miniinkább fenyegető török 
veszedelemmel szemben. 

Igaz ugyan, hogy Ulászló halála után mégis 
csak Albert fiát (V.) Lászlót választották meg, 
egy kiskorú gyermeket, a mi a dynasztikus elv 
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érvényesülése mellett látszik bizonyítani. Azonban 
voltak nyomós tárgyi okok is, a melyek e válasz­
tat! megmagyarázzák. A 'zent korona László 
nagybátyja. Frigyes osztrák herczeg kezében volt. 
a ki azt csak az esetre volt hajlandó kiadni, ha 
unokaöcscse fejére teszik. Sőt azonfelül hadi be­
ütésekkel háborgatta az ország nyugati határait, 
békét kellett tehát vele kötni, ha szabid kezet 

akartak kapni a török ellen. Mindezeken kivül 
pedig a kiskorú László cseh király is volt, s a 
cseh segítségre is számíthattak ezekben a vesze­
delemmel teljes időkben. 

Még Hunyadi Mátyás választásánál is ki lehet 
mutatni, hogy az ország rendéit nem pusztán az 
apja érdemeire való tekintet vezette, s nem is 
csupán az, hogy a külföldi uralkodóházakkal tett 
eredménytelen tapasztalatok után most egy hazai 
dynasztíát akartak örökössé tenni a trónon. Má­
tyást az is ajánlotta, hogy el volt jegyezve Pod-
jebrád leányával, a kit a csehek László halála 
után királyul választottak. De még hatalmasabb 
támogatója volt Mátyásnak a pápa, a Hunyadiak­
nak eddig is odaadó barátja, a ki a török hábo­
rúkra a legjelentékenyebb pénzbeli segítséget adta, 
s a ki odáig ment később, hogy egyházi átokkal 
fenyegette azokat, a kik Mátyást háborgatni mer­
nék birtokaiban. 

II. Ulászlóról azt mondja több történész, hogy 
őt csak azért választották meg az olygarcha fő­
urak, mert megunták Mátyás szigorú, sőt sokszor 
hatalmaskodó uralmát, s oly fejedelmet akartak, 
a ki alatt tetszésük szerint (éktelenkedhetnek. De 
ez olyan állítás, a mit alig lehet valamivel is bi­
zonyítani. Ulászló csakugyan ilyen *dobzse, dob-
zse» király lett később, de azt még nem tudták 
róla akkor, a mikor megválasztották. Személye 
szerint alig is ismerték még az országban. De 
tudták róla, hogy ő a cseh király. Már pedig 
Mátyás királyunk Csehországból kiszakított, s 
Magyarországhoz csatolt három tartományt (Mor­
vát, Siléziát és Lausitzot). Előre volt látható, 
hogy hazánk és Csehország között háborúra fog 
kerülni a dolog, ha nem Ulászlót választják őseink 
királyukul. Ellenjelöltjeit pedig megválasztani 
annyira az ország érdeke ellen való lett volna, 
hogy helyesen jegyzi meg nagynevű historikusunk, 
Salamon Ferencz, miszerint «csak egy jó válasz­
tás látszott lehetségesnek*: az övé. 

Nem dynasztiák előtt való hajlongás vezette 
őseinket, a mikor szabadon gyakorolták király­
választó jugukat, hanem minden • esetben az or­
szág jól felfogott érdeke. Leginkább az, hogy az 
uj király miként és miben öregbiti az ország ere­
jét és hatalmát. 

Csonka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország— mennyország. 

Glasenaff tábornok. V on der Borch gróf főhadnagy. - Priederikss bárónő szül. Von der Borch 
grófnő hadnagy. 

OROSZ ELLENFORRADALMI KATONÁK BUDAPESTEN. - Denikin és Judenich hadseregé­
ben szolgáltak utóbb a Glasenaff tábornok által szervezett orosz ellenforradalmi hadseregben Lengyel­

országban. 
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az átlagból, vagy legalább is ma még nem 
lehet felismerni azt, hogy valamikor olyan 
kivételesen egyéni művészethez fog eljutni, 
mint e század fordulója körül élt ifjúságnak 
ma már vezető művészeinkké vált gárdája. 

Nem szolgáltak javára az ifjúságnak a 
háborús évek sem és még nagyobb sulylyal 
nehezedik rájuk a mai életnek szinte elvi­
selhetetlen gondja. Sőt nevelkedésükről az 
állam és a társadalom ma kevésbé gondos­
kodik mint annak előtte s a képzőművészeti 
főiskolán is zökkenők álltak be a régi nagy 
mesterek elhaltával az oktatás menetében. 

Nem csekélyebb bajok vannak a művész* 
telepek körül is, a melyeknek pótolhatatlan 
szerepük van a fiatal festők nevelkedésében. 
Nagybánya elveszett, Szolnok elpusztult, 
Kecskemét züllésnek indult, sőt egyidőben 
a város hivatalnok-lakásokká akarta átala­
kítani a művésztelep kaczér házait. Ujabban 

ugyan híre jár, hogy Miskolczon egy új mű­
vésztelepet alapítanak, de a budai hegység 
természeti szépségeire és a fővároshoz közeli 
fekvésének előnyeire még ma sem gondol 
senki. A sok nehéz bajon pedig mai nyo­
morult helyzetünkben alig-alig lehet segí­
teni. Pusztulásunk nyomasztó súlya művész-
fiatalságunkat is épen úgy nyomja, mint 
mindenki mást. 

KözUlök egy párat megkülönböztetve em­
lítünk fel. Szült Pétert, Krusnyák Károlyt 
és Szőnyi Istvánt. A két első nyugodt, ko­
moly tehetség, mindketten már közel végső 
kiforrásukhoz. Szőnyi István még nagyon 
egyenlőtlen, forrongó, ingadozó, de bizony­
talanságai és tévedései mögött nagy emel­
kedést Ígérő erő rejlik. A gyorsan felkapott 
Csók-tanítvány, Czencz János még folytono­
san ingadozik. Hirtelen sikere megártott nek-
és modorosságokra vezeti. De vannak Czenczi 

Kéméndy Jenő: A várúr. 

T É L I T Á R L A T . 
A Képzőművészeti Társulat téli kiállítá­

sára legjava művészeink ezúttal még keve­
sebben jöttek el, mint eddigelé. Átengedték 
a helyet a fiatalabb nemzedékeknek, a me­
lyek viszont eddig még sohasem vonultak 
fel oly sok képviselőjükkel, mint ezen a ki­
állításon. 

Ez a körülmény elsősorban is reájuk tereli 
a figyelmet, mert önkéntelenül is felvetődik 
az a kérdés, hogy az új festői nemzedék 
miféle erőket állít a magyar képzőművészet 
szolgálatába, miképen lesz folytatója annak 
a színvonalnak, a melyet mai első meste­
reink képviselnek. A válasz, melyet ez a 
kiállítás az előzök folytatásául és kiegészíté-
seképen ád — sajnos, nem valami nagyon 
biztató. Egyáltalában nem revelál olyan ki« 
magasló egyéniségeket, mint annak idején a 
nagybányai fiatalság és kora. Vannak az új 
ifjúságban igen tanult, igen szorgalmas, na­
gyon törekvő és kétségtelenül tehetséges mű­
vészek is, de bizony egyikükről sem lehet 
megállapítani,¬ hogy messzire kimagaslanék Knopp Imre: Nyár. 

Gy. Sándor Józtef: Vasárnap délelőtt. 
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nek Őszintén élményszerű megnyilatkozásai 
is, úgy hogy ma még korán volna összefog­
laló Ítéletet mondani felőle. Tatz László és 
Frank Frigyes az arczképfestő fiatalság leg* 
javához számíthatók. Tatz nagyvilágiasabb, 
Frank elmélyed <bb. Gaál Ferencz kisméretű 
képein ezúttal is sok színbeli finomságot 
fedeztünk fel, Vidqvszky Béla kissé száraz 
tárgyilagossága mögött sok éles megfigyelés 
rejtőzik. Gy. Sándor József ez alkalommal 
épen oly virtuóz módon modellálja terét a 
beeső fénynyel mint eddig és mintha szines-
ségben még gazdagodott volna. Csánky De­
zső vizfestményeiről sem szabad megfeled¬ 
keznünk. Említsük még fel a fiatalok közül 
Basch Andort, Kohner Idát, Rákosyné Gönczi 
Ilonát, Csalány Bélát, Szántó Lajost, Csuk 
Jenőt, Moldován Bélát, Kemény Nándort, 
M. Maróthy Jenőt, Paulovits Pált, Voit Er¬ 
vint, Szántó Lajost, Körmendi Prím Ervint, 
Márton Ferenczet, Mihalovits Miklóst, Kö¬ 
vesdy Gézát, míg a már régebben érvénye¬ 
sült festc'ink közül csupán Béli*Vörös Ernőt, 
Szlányi Lajost, Kéméndy Jen¬'t, Bosznay 
Istvánt, Túry Gyulát, Ujváry Ignáczot, Poll 
Hugót, Edvi-Ulés Aladárt, Knopp Imrét kell 
felsorolnunk. 

A szobrászati rész, a mely gyakran kár­
pótolt már a képtermek gyöngébb eredmé¬ 
nyeíért, most nem valami nagyon tesz ki 
magáért. Innét is hiányoznak legjobbjaink. 
Az Erzsébet királyné szoborpályázat ered¬ 
menyeit, a melyekről pár hét előtt már meg* 
emlékeztünk, most ismét nem beszéljük meg. 
A mi rajtuk kivül ki van állítva, nagyrészt 
szintén a legfiatalabbak munkája. Ezek sem 
keltenek különösen kedvező benyomásokat, 
mert a becsületes középszerűséget nem 



haladják meg. Itt már nem választjuk szét 
a fiatalabbakat az idősebbektől, hanem együt¬ 
tesen soroljuk fel a katalógus sorrendjében 
Gémes¬Gindert Péter, Zsákod UCsi szer János, 
Martinelli Jenő, Beszédes László, Pongrácz 
D. Siegfried. Szamosi¬Soós Vilmos, Horváth 
Géza, Istók János, Schönbauer Henrik, Schied¬ 
marin László, Farkas Béla nevét. 

AZ ARCZKÉPEK. 
Elbeszélés. — Irta V á n d o r Pál . 

Egy kis herczegségben volt valaha egy 
virágzó város. A város bástyafalakkal volt 
övezve, de a bástyákon terebélyes nagy fák 
zöldeltek. Ez pedig biztos jele a hosszú bé¬ 
kének, mert ostromolt városok falán ki kell a 
fákat vágni. A kapui közül kettőt le kellett 
rombolni, mert a folytonosan érkező árúk¬ 
kai megrakott nagy társzekereknek nem 
voltak elég tágasak. A hosszú béke alatt a 
gazdag város túlnó'tt a faágakon. Sűrűn 
állottak már a házak a falak alatt is, és a 
völgyben amerre a folyó ezüst szalaga csil¬ 
lógott, az erdőből is kivöröslöttek az új ház¬ 
tetők. 

ünnepnapokon a bástyán sétáltak a se¬ 
lyembe, bársonyba öltözött nyugodt és vi¬ 
dám poleárok, kényes polgárnak nevelő fleik¬ 
kai, leány?ikkal. A ki ezt is látta, bizonyo¬ 
san tudhatta, hogy béke és jómód lakozik 
a városban. 

Élt ebben a városban egy nagyhírű festő¬ 
művész. Valaha aranynyal mérték a képeit, 
de már évek óta nem dolgozott, senki sem 
látta új képét reges régen. A festőművész 
egyedül élt magányos házában és nem társ 
tott barátságot senkivel. Alig látták. Zi¬ 
mankós, szeles id'ben, a mikor mindenki 
más meghúzódott otthonában, olyankor nagy 
sétákra indult a bástyán. Kalapját levette, a 
szél borzolta haját és lobogtatta bő köpenyét. 

A városban sok mindenfélét regéltek, plety¬ 
káltak róla, valójában egy lélek sem tudott 
semmi bizonyosat. 

Olyan helyen és olyan időben, a mikor a 
polgár gazdagodik, jó sora van a festőnek. 
Mert a gazdag polgár hiú magára és csa¬ 
ládjára, selymére, bársonyára, ragyogó éksze¬ 
rére. Nos, a képirómester, a kiről történe¬ 
tünk szól, soha sem festett arczképet. 

0 róla magáról maradt arczkép. Én láttam 
egy szép öreg szobában. Nagyon szép ember 
volt a mester, sápadt, magas homlokú, sűrű 

szemöldökű, fájdalmas keskeny szájú. 

Polli Hugó; Halak kirakodása, 

Ujváry ígnácz: Őszi napsugár. 

Mihalkovics Miklós: A falu rossza. Szüle Péter: A levél. 
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Haranghy jenő: Vidi pusztán. 

/ 

Túry Gyula: Tájkép. 

Most még el kell mondanom, hogy ebben 
a boldog városban egy bölcs és jó herczeg 
uralkodott. Hanem sem én, sem pedig más 
nem tudná megmondani, hogy hogyan né¬ 
zett ki ez a bölcs és jó herczeg, mert sem 
képtárban, sem krónikákban nem maradt 
róla sem rajz, sem kép. 

És erről szól ez a történet. 
Egy szép napon a herczeg megüzente a 

mesternek, hogy meg fogja látogatni. Az 
előirt időben meg is jelent kíséretével a mű¬ 
teremben. A mester mély bókkal üdvözölte. 
Az arcza még sápadtabb volt és az ajkát 
még keskenyebbre szorította össze. 

A herczeg körülnézett. Nem lá4ott mást, 
mint néhány a fal felé fordított vásznat. 

— Mindnyájunknak nagy szomorúságára 
van, hogy te festő¬czéhünk büszkesége abba¬ 
hagytad a munkát, — szólalt meg a her¬ 
czeg. A mester zavartan és ijedten kulcsolta 
össze kezeit. Még mielőtt szólhatott volna, 
folytatta a fejedelem : 

—Nincs jogunk megkérdeni t*led,mi azoka? 
De kérünk, hogy rólunk egy arczképet fessél. 

Ezeknél a szavaknál furcsa dolog történt. 
A mester térdre borult a herczeg előtt és 
akadozó szavakkal könyörgött neki, engedje 
el ezt a feladatot, a melyet elvégeznie sem¬ 
miképen sem lehet. 

A herczeg csodá'kozva nézte a festet és 
kérdőleg tekintett kíséretére, a mely sietett 
megbotránkozását kifejezni. 

A mester arcza oly szánalomraméltó volt. 
— Állj fel és nyugodj meg. Nem tudlak, 

de nem is akarlak kényszeríteni! De köve* 
telem: mondd meg, mi az, a mi arra kész¬ 
tet, hogy elutasítsál? 

És ekkor megszólalt halkan a mester. 
— Elmondom parancsod szerint, de csak 

neked magadnak, uram! 
A kiséret újra megbotránkozott, de a her¬ 

czeg távozást intett. 
Mikor magukra maradtak, a fejedelem le¬ 

ült egy nagy karos székbe és feszült várako¬ 
zással nézett a mester mély szemeibe. Az 
nagyot sóhajtott és a fal mellől a fejedelem 
felé fordított egy vásznat. 

Egy ifjú ember arczképe volt. Szép, sza¬ 
bályos fej. De szürke szemében gyilkos düh 
leselkedett, és ajkai .körül fanyar gyűlölség 
vigyorgott. 

— Testőr¬kapitányom! — kiáltott fel a 
herczeg. 

Aztán egy másik arczképet tett a mester 
az állványra. 

Krusnyák Károly: Asszony gyermekével. Béli-Vörös Ernő: Czigány lány. 
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APCZI LEÁNYOK VIRÁGGAL FOGADJÁK RUBINEK GYULÁNÉT. PÁSZTOI LÁNYOK. 

A FALUSZÖVETSÉG ELSŐ VÁNDORKIÁLLÍTÁSÁNAK MEGNYITÁSA HATVANBAN. 

E?y öree, diszes ruhába öltözött előkelő 
férfit ábrázolt. De szeme, szája, arczának 
minden ráncza féktelen pénz-sovárgás telhe-
tétlen vásyát suerározta. 

— A kanczellár! — kiáltott fel a herczeg 
és felugrott: 

— Micsoda rémlátások ezek, mester ? 
— Az én átkom, az én rettenetes átkom. 

Lásd uram, az életben, az utczán, teremben 
mindenütt én is csak úgy látom az embert, 
mint bárki m á s . . . De jaj nek,em, ha ecset­
tel a kezemben nézem azt a boldogtalant, a 
ki elém ül. Akkoi, csak akkor arczára kiül 
lelkének minden titka. Minden rossz, a mely 
benne lakozik, a melyről senki sem tud, úgy 
lehet, ő maga sem. 

— Hoey egész nagy boldogtalanságomat 
megértsed uram, nézzed meg még ezt az 
egyet. 

Az állványra esy r*aevoeóan szép fiatal 
leány arczképe került. De kék szemeiben 
káröröm, finom orrczimpáin a dölyf, húsos 
ajkán a kéjvágy, sima homlokán az árulás 
ördögi kifejezése volt csodás művészettel oda* 
varázsolva. 

Szomorúan, halkan, súgva mondta a mester: 
— Ezt a leányt szerettem. 
Sokai? halleatott a két férfi. 
— És most uram, parancsolj velem! Le« 

fesselek ? 
A herczeg egv pillanatig gyanakodva nézte 

9 festőt. Annak az árcza tiszta és nemes 
volt, evanutlan, mint egv gyermeké. 

— Nem, nem fosrsz lefesteni. Nem jó, 
hogy népem meeismerje, miiven úr uralko­
dik rajta. A koronám lássák csak, ne a lel­
kem. Ne hidd mester, hosv félek az ecse­
tedtől. De fejedelemnek kell lennem, jóban 
és rosszban sokszor kell legyőznöm ember­
voltomat. Nem festhetsz le ensem. De velem 
kell jönnöd udvaromba. Valahányszor hiva­
talt kell adnom, te is ott leszel eldönteni, 
ki * hivatott a feladatra*. 

És ízv történt. Egy hosszú életen át volt 
szolgája, társa, barátja a festő a herczegnek. 
Egy életen át eevütt néztek az arczon át a 
lélekbe és gyűjtöttek sok, szomorú bölcses­
séget. Még sokszor volt űsrv, hogy fájt egv 
jóreményséeet, bízó hitet feladni egy keserű 
megismerésért, de megtanulták jóra hasz­
nálni a rosszindulatot is és örülni az igény­
telenség mögé rejtőzött érdemnek. 

És a város virágzott. A béke, a jóllét lár­
mája töltötte be az utczákat és a házakat. 

Csend csak fent volt a várkastélyban, a 
hol egy őszi este két magas, sötét tallérba 
öltözött, szép, ősz öreg ember ült a kan­
dalló *'őtt. 

— Őszre fordul meeint az év, búcsúzó 
őszi elmúlásra. Ember-látó szemmel jártuk 
együtt a világot. Ismerjük talán már egy­
mást is. Mondjad mester, most már le mer­
nél-e festeni engem ? 

— Le mernélek. Hallod ott lent hogy do­
bog országod szive : a város. Nyugodtan és 

erőteljesen, mint egy olyan emberé, a ki 
biztonságban érzi magát. És ezt fejedelme 
erényének köszönheti. 

— A fejedelem erénye nem mindi? a jók 
és kedvesek erénye, — sóhajtott a herczeg. 

— Nem, nem uram. Emberi voltodat is 
szeretnem kellett esry életen át és bízvást 
vállalom, hr>?v lefesselek. 

— ló! jó! Hiszen most már talán mind­
egy is. Titoklátó szemed ítéljen már felet­
tem is. 

A fejedelem kényelmesen elhelyezkedett 
karosszékében, a mester oergamentet és irónt 
vett elő és rajzolni kezdett. 

Mélyen elmerült a munkában. Egyszer az­
tán megdöbbenve ejtette le irónját. 

A perjjamentről egy semmitmondó, halott 
fej nézett reá üveges szemeivel. 

A fejedelem örök álmát aludta a karos­
székben elpihenve. 

TURKESZTÁNI EMLÉKEK. 
Egy hadifogoly jegyzetei. - Irta dr. Liipkovics György. 

(Vége.) 

Az egykori hatalmas Tamerlán-birodalom-
nak ekkor már csak romjai és emlékei vol­
tak meg és eltűntek azok a nagyszerű kul-
turalkotások is, a melyekkel Turkesztán 
földjét termékenynyé tették. A csatornákat 
nem gondozták, az Amu-Darját a chivaiak 
a Káspi-tótól hatalmas gátakkal elvezették 
az Aral-tóba és így sivatag lett az Arai- és 
Káspi-tó közti nagy terület. Iey akarták 
útját vágni az oroszok előnyomulásának. Ha 
még tekintetbe veszszük, hogy a XIX. szá­
zad folyamán Turkesztán egy részét nomá­
dok, az oázisokon épült városokat pedig 
többnyire elpuhult kereskedők lakták, úgy 
könnyen megérthető, hogy a kisded, de jól 
szervezett orosz haderők oly kitűnő tisztek 
vezetése alatt mint: Szkobelew, Kaufmann, 
Kuropatkin, könnyű szerrel és nagyobb áldo­
zatok nélkül foglalhatták el Turkesztánt. 

Többszörös puhatolódzás után a múlt év-
száz 5o»es éveiben indult meg a hódítás egy­
felől Orenburg, másfelől a Káspi-tó irányá­
ból. Két expediczió áthatolt a Karakum és 
Kiszilkum sivatagokon és a 70¬es években 
már befejezést is nyert az okkupáczió. A 
következő években az oroszok kiterjesztették 
hatalmukat Kináig és Afganisztánig és Indiá­
tól is csak egy 40 kilométernyi keskeny 
afganisztáni földsáv választja el Turkesztánt, 
a melyet egy nemzetközi határmegállapító 
bizottság jelölt ki. 

Buchara és Chiva kánjai nem hódoltak 
meg teljesen; félszuverén államok maradtak, 
a két kán is megmaradt trónján, hatalmuk 
azonban a gyakorlatban jóformán semmi. 
Különösen, mióta a 900-as években befejez­
ték azt a hatalmas vasutvonalat a mely a 
Káspi-tó partjától : Krasznovodszktól Tas-

kentisr és egv e'ápazással Andizsánig a Pa-
mir tövéig és Taskent+ól Orenbureig vezet. 

A mint Turkesztán katonai meghódítása 
be volt fejezve, az oroszok valóban mesteri 
kézzel láttak hozzá a meghódított tarto­
mánynak Oroszországhoz való minél szoro­
sabb hozzáfnzéséhez. Az első főkormányzó 
a német eredetű Kaufmann tábornok kitű­
nően értett a szervezéshez. A különböző 
törzsfőnököket hol er*s kézzel, hol ajándé* 
kokkal tartotta sakkban. Idővel kitűnt, hoev 
a mohamedán benszülöttek nagyon szeretik 
a pompázást, ezért bőven osztogatták a czi-
meket és kitüntetéseket, sőt katonai rango­
kat is adományoztak. Ekként, kisebb láza­
dásoktól eltekintve, az oroszok megszilárdí­
tották hatalmukat. 

IV. 
Turkesztán a czárí Oroszorszáe c v főkor* 

mányzósáeát képezi. Északra a stepnt>i fők°r-
mánvzóság rTureái, Akkmolinszk és Szemioa* 
latinszk kormányzóságai határolják. Kelet felé 
a kinai Tibet és Dzsungária, délre Afganisz­
tán, nyugatra Perzsia és a Káspi-tó kéoezik 
határait. Chivát és Bucharát mint hűbéres 
tartományokat leszámítva, öt oblasztra (kor­
mányzóság) van közigazgatásilag felosztva. 
Ob'asrt Sz'r-Dan'nszkij Taskent fővárossal 
a Szir-Darja mellékét foglalja maeában. A 
Kína felé eső oblaszt, neve : Szemirjecs, a 
földreneéspk által rombadön+ött és poraiból 
még alig föléledt Wjerni székhellyel. A Tien-
San még most is belső evoluczióban lévő 
roppant hegytömeeei e korr»ánvzósáeban 
vannak, hol eeymást érik a tektonikai föld­
rengések, a melyek a nemrégiben virágzó 
főhr'vét : Wjernit is romba döntötték. 

Afganisztánnal határos a termékeny Fer¬ 
eana, a melyn«>k székvárosa a hódí+ó Szko­
belew tábornoktól kapta nevét. A Zerawsan 
folyó partjain terül el a szamarkandi ob­
laszt, mely annyira igénybe is veszi a Ze­
rawsan vizét, hogy az már el sem jut az 
Amu-Darjába. Perzsia szomszédságában és a 
Káspi-tó melléken levő oblaszt Zakaszpiszka 
nevet visel és magában foglalja az egész 
Uszt¬Urt nlatót is. Főhelye : Aszhabad, az 
ősi Geok-Tepe alig néhány kilométerre fek­
szik a perzsa határtól. 

Az egyes obi asztok, melyeknek é'én egy-
eey tábornok áll, njezdekre (kerület) vannak 
felosztva s a kerületi parancsnok: „njezdni 
nacsalnik" rendesen egy ezredes. A közigaz­
gatás élén azért áll mindenütt katona, mert 
egész Turkesztán a hadügyminiszter igazga­
tása alatt áll. 

Folvói közül a Szir-Darja a Tien-San hó-
mezőiből táplálkozik, az Amu-Darja pedig 
a Pamirban veszi eredetét; régen Oxusnak 
hívták. E két folyón kivül még néhány ki­
sebb folyó szolgáltatja, az éltető elemet, a 
vizet. A Zarawsan, mely a sivatagban vész 
el, Szamarkandot öntözi; az Ili a Balkas­
tóba szállítja vizét és útközben Szemirjecset 
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termékenyíti. A Balkas-tó, mely Szermirjecs 
határán fekszik, hét folyó vizét veszi fel, 
miért is a folyók által öntözött medenczét: 
hét folyó országának is nevezik. Ugyancsak 
Szemirjecsben van az Iszik-kul-tó, melynek 
gyönyörű alpesi vidéke van. A merwi oázis, 
a melyen a czári családnak van pompás bir­
toka és a hol a hírneves tekinczi szőnyege­
ket gyártják a turkmén asszonyok és lányok, 
a Murgab és Tedzsen folyók mellékén fek­
szik. Ez a két folyó valamikor réges-régen 
az Aral-tóba szállította — vagy az Amu-
Darjába — a perzsa hegyek vizét, jelenleg 
azonban elvesznek a sivatagban. — Az Amu-
Darja vizbőségét tekintve a legnagyobb folyó, 
hajózható is, sőt néhány hadi gőzös is czir-
kál rajta, főleg azon czélból, hogy a har-
czias chivaiakat szemmel tartsák. Az Aral-
tóba hatalmas deltával ömlik az Anni, a mely 
azonban torkolatánál annyira el van mocsa-
rasodva, hogy a hajók nem tudnak befutni 
az Aral-tóba. Ezekben a mocsarakban, ép 
úgy, mint a Szir-Darja és a Balkas-tó ingó-
ványaiban számos tigris tanyázik. — E folyók 
átszelve a fekete és vörös homoksivatagot, a 
Karakum és Kizilkumot, igazi áldást képez­
nek az itt megtelepedett népek számára. 
Lakható területek ugyanis csak a folyók 
mentén és az általuk öntözött részeken van­
nak. Turkesztán hegyes részén is csak a 
hómezők alatt van élet, a hol egy szélesebb 
sávon a nyári olvadás szép erdőket és lege­
lőket kelt életre. 

Turkesztán lakossága igen változatos. A 
Szir-Darja és Ili folyók mellékét a nomád 
kirgiz-kozákok lakják. Nyáron felfelé húzód­
nak az Uraiig, télen meg levonulnak a tas-
kenti oázisig. A hegyvidék völgyeit kara­
kirgizek lakják, Fergáriát és a Zerawsan folyó 
medenczéjét tadzsikok Chivát a harczias 
üzbégek, mig az Amu mentén karakalpakok 
tanyáznak. A merwi oázist és Zakaszpiszkát 
turkmének tartják hazájuknak, kik kitűnő' 
lovasok és az orosz hadseregben egy külön 
turkmén lovas-hadosztályt képeztek. A Tas-
kenttől északkeletre lévő vidéken Csimkent 
körül német telepesek élnek. Ugyancsak elég 
sok német él Taskentben, hol külön templo­
muk is van és Kokandban. Az egyes váro­
sokban elszórva sok örmény kereskedőt lát­
tunk. A rokonszenves tatárok nagyobbrészt 
a közigazgatásban vannak alkalmazva. Höl­
gyeik egészen átlátszó fátyolt viselnek, né­
melyek fátyol nélkül is járnak; igen Ízléses 
fejdiszükről mindjárt megismerhetők. Na­
gyon szép barna asszonyok vannak közöttük. 

Elszórva találhatók perzsák, kik különö­
sen a vasútépítéseknél vannak alkalmazva 
mint munkások, s afgánok és kínaiak, kik 
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viszont a bányákban dolgoznak. Turkesz-
tannak 7*7 millió lakosa közül csak 10 % 
az orosz, ezeknek is jó része a városokban 
él. Kisebb kozák telepek azonban az egyes 
folyók mentén is találhatók. Taskentnek 
240,000 lakosa közül 40,000 az orosz és 4000 
a német, a többi benszülött, a kiket gyűjtő­
névvel szartoknak (városi lakos) neveznek. 

Eme sokféle népnek összetartására már 
békében is jelentékenyebb haderőt tartottak 
itt az oroszok. Talán arra is szolgált az 
itteni haderő, hogy az indiai angoloknak 
ellenlábasa legyen. És hogy az orosz külpo­
litika túlpillantott a Hindukus lejtőin és 
Pamir fensikjain, mutatja az, hogy még az 
utóbbi években lázas sietséggel megépítették 
a transversális vasúti vonal egy mellékágát 
Merwtől Kuskiig, mely az afgán határon 
fekszik. Kuskit azután mint határerődöt meg­
erősítették és nagyobb katonai raktárakat is 
létesítettek, a hol annyi vasúti anyagot hal­
moztak fel, hogy egy esetleges indiai had­
járat esetén nyomban megépíthették volna 
a vasutat az afgán földön fekvő Heratig és 
előnyomulhattak volna Kandaház-Kvetta 
irányában, ajmeddig viszont az angolok épí* 
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SOKORÓPÁTKAI SZABÓ ISTVÁN VOLT KISGAZDA MINISZTER OTTHON. 

tették ki indiai vasút vonalaikat Beludzsisz-
tanon át. 

Bizonyára ezt a czélt szolgálja a Pamir 
tövéig: Andizsánig vezető vasút is, a mely­
hez ujabban egy stratégiai út is járul a 
Pamiron át,, a melyen könnyű tüzérség is 
fel tud vonulni. Ezenkívül a Pamir völgyei­
ben számos „Post", azaz katonai őrszem van 
elhelyezve. Hogy a kinai határon Guldzsa, 
a havasokban „Pamirszkij Post" elnevezés 
alatt nagyobb katonai őrség állomásozik, 
természetesnek látszik az orosz világpolitikai 
nézőpontból. 

Mindezekhez járul még az a körülmény, 
hogy az India felé csak a már említett Kuski-
Herat-Kandahar irányából és Pamiron át 
lehet előnyomulni, mert a Hindukus legala­
csonyabb hágója, a Bamian — a merre a 
legegyenesebb lenne az út — csaknem 4000 
méter magas és csak július-augusztusban 
hómentes és járható csapatok számára. Az 
angolok természetesen élnek a megfelelő 
ellenintézkedésekkel és a Kabul (Afganisztán 
fővárosa) felé vezető vasútvonalon kivül erős 
befolyást gyakorolnak az afgán emirre. 

Nem csoda tehát, hogy az oroszok fel­
ismerték Turkesztán rendkívül kedvező hely* 
zetét az ő világpolitikai czéljaik számára és 
mindenképen emelni akarják. A gyapotter­
melés, a mely a kontinentális klima mellett 
szépen fejlődik, száz milliókat jövedelmez. 
A gyapot nem tűri a felülről jövő csapadé­
kot, hanem csatornák utján alulról öntözik. 
Ezért kitűnően megterem itt, hol eső alig 
van és vannak oly részek is, a hol évekig 
nem esik. Az éghajlat szárazsága egyébként 
is növekedőben van. A természetbúvárok 
már kimutatták, hogy az Aral-tó vize foly­
ton csökken és talán már néhány évezred 
múlva teljesen ki fog száradni. Ez a sors 
vár szerintük az Amu- és Szir-Darjára is. 
Az éghajlat forrósága is kedvez a gyapot­
nak. A nyári hőmérséklet eléri a 70°C»t és 
a Szir-Darja vize nem ritkán ?o°C¬nál is 
melegebb. A természet mig egyfelől igert 
nagy területeket homokkal, lösszel és kopár 
hegyekkel borított be, másrészről a folyók 
mellett és az oázisokon gazdagon gondosko­
dott pótlásról. 

Hogy a gyapottermelés mily hatalmas, 
elképzelhető már abból a körülményből is, 
hogy Kokandban nevezetes gyapot-börze van. 
A gyapot mellett a legfontosabb turkesztánt 
termelést a gyümölcs-kultúra produkálja. A 
sokféle fajtában termelt és méltán világhírű 
turkesztáni dinnye mellett a szó'ílő kánaáni 
fürtökben lóg a lugasokban, a baraczk, dió, 
füge, mandola és mazsola az előbbiekkel 
együtt egéss külön vonatokon siet a moszk­
vai és pétervári piaczokra. Rizst is szép 

* 



286 

mennyiségben termelnek, gabonanemüeket 
azonban már keveset, de ott, a hol gabonát 
termelnek, kétszer is aratnak évente. — Ezen* 
kivül a hegyekben nagy birkanyájak legeU 
nek, a melyek szintén igen jelentékeny hasz-
not hoznak. A birkát lámának hívják és ha¬ 
talmas zsírréteg van hátulján. 

Nem lesz érdektelen megemlíteni, hogy a 
hegyeknek 2000—4000 méterig terjedő hóviz 
által öntözött területei igen termékenyek és 
ott vad állapotban teremnek a gabonane-
müek és a szőllő. Diófából pedig egész er* 
dó'k vannak Os, Namangán és Margelán 
környékén Ferganában. Ha 'még hozzávesz¬ 
szűk, hogy számos petróleum-forrás és szén¬ 
telep vár még kiaknázásra, úgy bátran állít¬ 
ható, hogy Turkesztán az Orosz birodalom* 
nak nemcsak érdekes, de igen értékes része 
is. Meg is tett a czári kormányzat mindent, 
a mi a tartományt gazdaságilag és kultur-
értékben növelheti. A hatalmas vasútvona-
Ion igazán kényelmes kocsikban lehet utazni. 
Közvetlen kocsi közlekedett Szent-Pétervár— 
Moszkva —Szamara—Taskent—Andizsán kö¬ 
zött. 

A természettudósok egész seregét küldték 
ki a hegyek, tavak és folyók tanulmányo¬ 
zására, nagyarányú csatornázást kezdtek a 
Golondnája steppében, iskolákat létesítettek, 
emelték a szőnyegipart és ¬0+ feetett-tiszt-
visel őket helyeztek el szerte¬szét. — Mind* • 
ezt a sokat szidott czári uralom végezte. 
Alig kerekedtek felül Lenin és társad a vi¬ 
rágzó Turkesztán is megváltozott. Éhhalál 
lépett a gazdagság helyébe, a kokandi híres 
bazárt egy felkelés után tüzérség lőtte szét 
és az utczákon százszámra álldogáltak a kol¬ 
dusok. íme, ilyen különbség mutatkozik a 
czári uralom és a világfelszabadító bolseviki 
világrend között! 

V. 
Alig ismerkedtünk meg a taskenti élettel, 

midőn sorsunk intézői, a fó'kormányzóság ha¬ 
difogoly¬osztálya, melynek élén hosszú ideig 
von und zu Müller tábornok, a Taskent* 
ben elhelyezett egyik orosz dandár parancs* 
noka állott, tovább küldött bennünket Pe¬ 
roszkba. De alig voltunk ott néhány hétig, 
már áthelyeztek bennünket Chodzsentbe, a 
hol a hadifogság végtelennek látszó 3 évét — 
kisebb megszakításokkal — eltöltöttem. 

Chodzsent Turkesztán egyik legrégibb tele* 
pítvénye és Nagy Sándor birodalmának volt 
legszélsőbb erődítvénye India ellen. A „Vi¬ 
lág menyasszonya" nevét viseli ez a hely és 
ha nem a kietlen kreposztban s a Szir* 
Darja puszta partján lévő baraktáborban 
kellett volna eltöltenünk szép éveinket, bi¬ 
zonyára csak kedves emlékekkel távoztunk 
volna innen. 

Chodzsent a Szamarkand*andizsáni vasúti 
vonaltól 14 kilométerre fekszik északra a 
Tien¬Szan nyúlványai tövében, a melyektől 
a Szir¬Darja választja el. A sziklás és ho¬ 
mokos területen néhány száz kma¬en terül 
el ez a termékeny oázis, a mely üde növény* 
zetét nemcsak a Szir¬Darja csatornáinak, 
hanem a köves talajból kibukkanó számos 
forrásnak is köszönheti. A Szir¬Darja emel* 
kedő északi partjain azonban hirtelen meg* 
szűnik a növényzet és szürke egyhangú szikla* 
sivatag váltja fel. A mint elhaladunk az 
oázison, a mely az áprilisi tavasz teljes pom* 
pájában ragyogott, élvezettel szívtuk ma* 
gunkba a balzsamos illatot, a mit a sok 
ezernyi mandula, baraczk és fügefa ontott 
ki magából. Daczára annak, hogy csak ápri* 
lis volt még, teljesen nyáriasan volt minden 
kifejlődve, sót a gyümölcsfák már nagy ter¬ 
mést mutogattak. A gyapotmézők sűrű és 
magas zöld leveleikkel pompáztak, a rizs* 
földek erős öntözés alatt voltak és a szőllő* 
lugasok is teljes árnyékot nyújtottak. Egy* 
szerre azonban véget ér a dús természet és 
élőttünk áll 8 méter magas falaival a „kre-
poszt", a melyet i866¬ban foglaltak el az 
oroszok. 

A magas falak agyagból vannak készítve, 
széles körbástyákkal: az északi falba egy 
magasabb torony van beillesztve, a mely az 
őrség utolsó menedékét képezte s igen jó 
megfigyelő hely is voTt. Innen széles kilátás 
nyílik dél felé a Pamir tetőktől egészen a 
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perzsiai határokig nyúló hegygerinczek csú¬ 
csaira. Mélyen a közeptfkig hóval vannak 
bontva és ha a lenyugvó nap sugarai meg* 
aranyozzák a jég* és hómezó'ket, a látvány 
sokkal impozánsabb még, mint a tiroli Do¬ 
lomitok „Alpenglühn"¬je. 

A kreposzt udvarán kaszárnyák vannak, 
ezek fognak ezentúl állandó lakhelyül szol¬ 
gálni számunkra. Az orosz őrség parancs* 
noka elég udvariasan fogadja a pljeniket 
(hadifogoly) és mindjárt ki is utal számukra 
egy jó nagy legénységi szobát, hol vala¬ 
mennyi magyarnak el kell helyezkednie. Az 
idősebb tisztek és orvosok részére külön szo* 
bákat tartott fenn Taranyenko praporscsik 
(zászlós) és kijelentette, hogy , vendégeknek 
tekinti a hadifogoly tiszteket és a vendég* 
jog minden vonatkozásban megillet bennün* 
ket. — A későbbi évek folyamán kitűnt 
azután, hogy kissé kellemetlen vendégek vol¬ 
tünk, s néha mint kaliczkába zárt madarat 
tartottak, de Taranyenko — azt meg kell 
adni — a formák embere volt és sohasem 
volt felhevülve, hanem pezsgő vérű ifjú és 
bohó társainkat egy mohamedán főpapot is 
megszégyenít® nyugalommal csukatta le. 

Kezdődött az elhelyezkedés. Vaságyakat 
kaptunk, a melynek deszkái közt nemcsak 
a háború folyamán megismert rovarok, ha* 
nem- a százlábúak is tropikus-bőségben hem* 

. zs.egtek. Mit tévők legyünk ? Petróleumot 
kerítettünk, azzal leöntöttük az ágyat és 
meggyújtottuk. Ez a módszer hatott és 
másnap már a megszenesedett deszkákon pi¬ 
henhettük ki a hónapokig tartó hányattatás 
fáradalmait. Rövidesen berendezkedtünk, 
l ő t t b e n még olcsó világ volt. Megalakított 
tuk tiszti konyhánkat, melyet egyik bajtár* 
sunk nagy buzgalommal vezetett. Lassan* 
kint megbarátkoztunk, bevásárlásaink alkal* 
mával a tadzsikokkal és meglepetéssel ta¬ 
pasztaltuk, mily könnyen, tanulták meg a 
mi nyelvünket. Volt köztük olyan is, a ki 
néhány hónap alatt egész szaporán meg* 

"tanulta beszélni a magyart és ha feléje kö¬ 
zeledtünk, már messziről magyarul üdvözölt 
és kérdezte, mi újság Budapesten ? 

Legkellemetlenebb körülmény az volt, hogy 
lakásunkba, az egyetlen nagy szobába mind 
több és több bajtársunkat helyezték el, a 
kik máshonnan lettek áthelyezve. Egyedüli 
szerencsénk volt, hogy megengedték a kijá* 
rást a városba és a fürdést. Kora reggel 
már csoportosan mentünk fürödni a Szir* 
Darjába, a mely itt meglehetősen erős sodrú 
és pompás színjátékokban gyönyörködhet* 
tünk, a mikor a lemenő nap sugarai a 
levegőben szállongó finom lösz¬homoksze¬ 
mecskékben szivárványszínekben csillogva a 
folyóra vetődtek. — A komolyabb fiúk mind* 
járt hozzáláttak a tanuláshoz. Felkerestük 
könyvrendeléseinkkel a moszkvai és szent* 
pétervári könyvkereskedőket, kik szívesen 
tettek eleget kérésünknek. 

De különösen nagy hálával tartozunk a 
testvér finn nemzet fiainak, kik mint helzings* 
forsi könyvkereskedők leggyorsabban küld* 
ték el a legkülönbözőbb könyveket. A hol 
a Szir¬Darja partjain egy¬egy berek volt, 
ott leheverésztünk, ki Dante : Divina com* 
médiájában, ki meg Montesquieu: Esprit 
des lois¬jában elmélyedve. Ha elég volt a 
tanulásból besurrantunk a folyóba. Ha ki* 
fáradtak izmaink, leheveredtünk a parti ho¬ 
mokba és gyűjtögetni kezdtük azokat a 
finom kis aranylemezeket, a melyekben a 
parti homok bővelkedett. Majd hosszabb 
sétára merészkedtünk a part mentén. A Szir* 
Darjának 5 — 6 méter magas lösz¬partja min* 
denütt gyümölcsös* kertekkel van borítva. 
A meredélyek szélén sok helyen kis lugasok 
vannak kiépítve, a hol pedig a part ala* 
csony, ott a vízbe vert pilótádon vannak a 
kisded lugasok elhelyezve, a hol szines sző* 
nyegeken elterülve, igazi keleti kényelem* 
mel szürcsölgetik lenge öltözetű mohamedá* 
nok az elmaradhatatlan teát. 

A nap bármely szakában látni teázókat. 
Órákig ülnek, szinte mozdulatlanul, csak 
mikor Mohamed órája üt, kelnek fel és áj* 
tatosan kiterítik a derékon hordott kendőt 
és arra letérdepelve Mekka felé fordulnak és 
imádkoznak. Nőket sehol sem látunk az 
imaházban. Ok otthon vannak és a háztar-
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tás dolgát végezik. Egyetlen szórakozásuk 
az, hogy a rokon nők néha-néha összejön* 
ne'k és víg labdázással és egyéb játékkal 
töltik az időt. 

Európai értelemben vett társas szorako* 
zásnak híre sincs. Sokszor annyira megsaj­
náljuk a női nemet, különösen mikor meg* 
láttuk még, hogy az egész külön elhelyezett 
női lakosztályba — a hárembe — senki ide* 
génnek sem szabad belépnie. Még fátyol 
nélkül is csak a legközelebbi hozzátartozók 
előtt mutatkozhatnak a nők. S ha meg* 
csalná az asszony az urát — a mi egyéb* 
ként sokkal ritkább dolog, mint Európában — 
úgy a férj megölheti nejét. E törvényerővel 
biró benszülött szokást ugyan az oroszok 
nem ismerik el és ha előfordul ilyen eset, a 
férjet meg is büntetik, de rendszerint enyhén. 

Csak mikor Ramazán ünnep van, akkor 
mulathatnak az asszonyok is szabadabban. 
Napokig tart ilyenkor a víg élet, kötéltán* 
czosok és egyéb czirkuszi mutatványosok 
serege lepi el a várost, a mely csak úgy 
hemzseg a szines kaftánoktól és turbánoktól. 
A mutatványokat a nők rendesen a házak 
tetejéről szemlélik. 

Tartózkodásunk alatt szorosabb barátsá* 
got kötöttünk Mirza kereskedővel, a ki el-
magyarázta nekünk, hogy még a férjét sem 
választhatja meg a nő szabadon. Ugyanis a 
férfi anyja választja a menyasszonyt, a ki 
csak az esküvő után pillanthatja meg férjét. 
A vőlegény és menyasszony mindegyik saját 
családjával üli meg az esküvőt egész külön 
és csak a lakodalmat követő nap reggelén 
adják át a feleséget urának, a ki azután 
hazavezeti az asszonyt, miután az asszony 
vételárát az asszony apjának kifizette. A fér* 
fiak általában négy feleséget vehetnek, töb¬ 
bet ne vegyen a férfi ok nélkül, mondja a 
Korán. Ilyen ok lehetne például a magta* 
lanság. Különben is csak gazdag ember en¬ 
gedheti meg magának ezt a fényűzést, hogy 
több női lakosztályt rendezzen be feleségei* 
nek. Egyébként ezeket a mohamedán szo* 
kasokat nagyjában követik azok a bucharai 
orthodox zsidók is, kik szintén elég jelenté* 
kény számban vannak itt elszórva. Ok is 
többnejűségben élnek, tehát náluk is isme* 
rétien fogalom a féltékenység. 

Kalandozásainkat gyakran megakadályoz* 
ták azok a szélviharok, a melyek Turkesztán 
sajátos tüneményei. Minthogy a nyári hő* 
mérséklet — mint már említettem — néha 
eléri a 700 C¬t, már tűrhetetlenné válik a 
forró levegő. Ellenben a hol növényzet nin* 
csen és így a kisugárzás is elmarad, vagyis 
kint a sivatagban, éjszaka a hőmérő csak* 
nem oc¬ig sülyed. Néha azután valahol Szi* 
bériában a Jeges*tenger mellékén megmoz* 
dul a légtömeg és orkánszerű vihar süvít 
végig a pusztákon. Jaj ilyenkor a karává* 
noknak! A nap elsötétül, sűrű homok¬töl¬ 
csérek vágtatnak végig a sivatagokon és a 
hegyeket áthatolhatatlan homokköd fedi el. 
A nap annyira elsötétül, hogy lámpa mellett 
lehet csak dolgozni. A finom homok a vihar 
után még napokig szállong a levegőben és 
a legszorosabban elzárt vas ablakredőnyökön 
is átszivárog annyira, hogy finom homok* 
réteg fed el mindent. Az ember orra, szája 
és füle tele rakodik a finom homokszemecs-
kékkel és még a lélekzet is nehézzé válik. 
Ilyenkor még a skorpiók is elbújnak, a 
melyek különben elég gyakran szokták volt 
megzavarni éjjeli nyugodalmunkat. 

Máskor meg a sáskajárás hoz némi váU 
tozatosságot. Messze az Ili folyó medenczé* 
jében kikelnek a rajok és bámulatos gyor-
sasággal törnek előre. Mint a záporeső, úgy 
hallatszik zúgásuk, a nap elsötétül és a vi­
rágzó oázisok néhány óra alatt tönkre men-
nek. Mintha a természet gondoskodni kivánt 
volna arról, hogy az oázisok lakói se bizzák 
el magukat túlságosan és a jégeső és filoxera 
helyett sáskajárást bocsátott e földre, a mely 
még a türelmes mohamedánokat is kihozza 
sodrukból. 

Első nyarunk így gyorsan múlott el. Hir* 
telén beköszöntött a tél. Egy szép őszi na* 
pon fagyra ébredtünk és a fák zöld levelei 
mind a földön hevertek. Idejük sem volt 
megsárgulni. Ugy szokták összeszedni takar­
mányul. 
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A hőmérő fagypont alá is leszállott és a 
hadifogoly¬társaság beszorult a barakkokba, 
a hol a megmaradt egyetlen szórakozást, a 
-tanulást is szűkre kellett szabnunk. Bizony 
nem lett volna olyan nehéz a tél, ha min* 
-denki szorgalmasan szellemi munkával fog* 
lalkozott volna. Sajnos, sokan voltak, külö* 
nősen a magyar bajtársak között, a kiknek 
ehhez semmi kedvük sem volt és nagyobb 
részük kártyázással töltötte el a téli napo* 
kat és nem hagyta tanulni a tanulni vágyó* 
kat. Pedig ezeknek a szomorú éveknek egyet* 
len haszna az volt, .hogy ismereteinket ki* 
bővíthettük. A szorgalmasok együvé bújtak 
és fagyoskodva bár, de rendíthetetlenül ta¬ 
nultak tovább. Hisz nemcsak mi fagyoskod* 
tünk, hanem fajrokonaink, a tadzsikok is. 
Nekik nincs kályhájuk, ezt csak az igen gaz* 
dagok és világlátottak szerezték be moder* 
riebb házaikba. Télen a teaházak közepén 
lévő földbe mélyített kis űrt töltik meg pa¬ 
rázszsal, arra egy fedőt tesznek és betakar* 
ják szőnyegekkel és a teázók oda dugják 
lábukat melengetni és letakarják szőnyegek* 
kel és úgy élvezik a mindennapi teát. 

A télnek is elég hamar vége lett azok 
számára, a kik idejüket hasznosítani tudták. 
Az új tavasz azonban szomorúan indult. 
Föllépett a kiütéses tífusz és a hadifogoly* 
-temetőben egyre hosszabbak lettek a sorok. 
Távol, rideg hegy tövében jelölték ki a 
hadifoglyok örök nyughelyét. A sírokon vi¬ 
rág se zöldül s az egyszerű fejfákat rövidé* 
sen kiszaggatja a sivatagi szél. Nemsokára 
uj jövevények jöttek. A 8ruszilow¬féle offen* 
zivában az oroszok számos foglyot ejtettek. 
A foglyokat elküldték Szibériába, s azután 
onnan — sokakat meg egyenesen is — Ar¬ 
•changelszkbe szállítottak, ott hajókba töm* 
ték és átvitték a Fehér¬tengeren Kandalak-
sába a Kóla félszigetre és onnan a Mur* 
mann-vasút építésére. A mocsaras tundrák* 
ban addig dolgoztatták a foglyokat derékig 
vízben, mocsárban állva és ezernyi moszki* 
tótól kínozva, míg az egyhangú és üres táp* 
lálkozás folytán skorbutba estek. Ekkor 
azután visszavitték őket Archangelszkbe, 
ott teherkocsikba gyömöszölték és leszállí* 
-tották Taskentbe. Ott azután a még élve 
maradottak — sok szállítmánynak csak a 
-fele érkezett meg élve — parancsot kaptak 
a holttestek eltemetésére. Mikor nagy kín* 
nal ezt is elvégezték, kórházba szállították 
szegény társainkat, s a mint ismét képesek 
voltak valamelyes munkára, kivitték vas* 
utat építeni a sivatagba az afgán határ felé. 
Naponkint egy pohár dohos víz volt az ita* 
luk, rohadt kása az ennivalójuk. Nem csoda, 
hogy nagy részük megszökött. Neki mentek 
az Ámu¬Darjának és Afganisztánba próbál* 
tak eljutni. Legtöbbjüket azonban a hatá* 
ron czirkáló lovas különítmények elfogták 
és kellő éheztetés és verés után elküldték 
Chodzsentbe. 

Nincsen kifejezés, a mely ezeknek a szegény 
bajtársainknak nyomorát leírhatná. Legtöb­
ben visszaestek a skorbutba az elégtelen és 
rossz táplálkozás miatt és mint az árnyékok 
bolyongtak a kórház udvarán, miglen oszló* 
félben lévő vérük felbomlott és ők is a szir* 
tes temetőbe kerültek. Volt olyan hadifogoly* 
temető is — a zolotája¬ordai, — hol az orosz 
parancsnok összetörette a holttesteket, hogy 
így kisebb koporsóra legyen szükség és a 
megmaradt faanyaggal — üzletet csinált! 

Skorbutba esett szegény bajtársaink utolsó 
pillanatukig eszüknél voltak és sokan közű* 
lök még mindig reménykedtek, hogy meg* 
láthatják szülőföldjük szép határát. Hitük 
oly erős volt, hogy inkább nyomorultul el* 
pusztultak, de nem léptek be az árulók 
sorába. Ezrekre borult így az örök éj, sír­
hantjukat nem öntözi a túlélő kedves ma* 
gányos könnyeivel, virág sem fakad, bimbó 
Se nyílik a sziklás földön, a mely sokat 
szenvedett testüket takarja! De legalább 
emlékük él és kegyeletes kötelességnek tar­
tom megemlékezni e kedves bajtársaimról, 
eme névtelen hősökről, kik mindentől távol, 
a mi kedves, emberfelettit szenvedtek és 
némán tűntek el a messze Ázsia jeltelen 
sírjaiban! » 

Az Északamerikai Egyesült-Államok főva* 
rosában: Washingtonban van egy temető, 
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abban egy síremlék e felírással : „A névte* 
len hősöknek"! 

Ezt a síremléket azon elesett katonák em¬ 
lékére emelték, kik az Unió függetlenségi 
harczaiban estek el és kilétüket megállapí* 
tani nem sikerült. 

Ha majd egészen elcsendesedik a világ* 
háború vérzivatarja, mi se feledkezzünk meg 
ama sok ezer hős testvérünkről, kik Szibéria 
hómezoiben és Turkesztán homoksivatagjai* 
ban alusszák álomnélküli örök álmukat! 

VI. 

Hosszabb sétáink alkalmával, melyeket 
rendszerint titokban és szökve tettünk, sok* 
szór tapasztaltuk, hogy a tadzsikok mily jó 
indulattal vannak velünk szemben, mennyire 
sajnálták fogoly sorsunkat és vigasztalni 
igyekeztek,, hogy ők is félig-meddig foglyok. 
Meggyőződtünk arról is, hogy tudják ázsiai 
származásunkat. Az öregek nagy tisztelettel 
emlékeztek meg Vámbéryről, a ki erre is 
járt kutatni a magyarok eredete után. Sok 
hasonlatosságot is fedeztünk fel a magyar 
nyelv és a tadzsikok nyelve között. Csak 
hogy néhány teljesen azonos szót említsek : 
az alma és dinnye ott is ugyanolyan nevet 
visel. Az egyes községek élén, a melyeket 
kis lakoknak neveznek a mi községi bírónk* 
nak megfelelő egyén áll, a kit „aggszakáll"* 
nak hívnak és így tovább. 

Sajnos, 1916 tavaszán már megszüntették 
a mi szabad kimenőnket és igy néprajzi 
megfigyeléseinket is szűk határok közé kel* 
lett szorítanunk. Ugyanis akkoriban néhány 
merész és vállalkozó német tisztnek sikerült 
Kinán és Tibeten át behatolni Szemirjecsbe 
és ott a törzseket fellázítani. 

Pappenheim német őrnagy és von Hautig 
vezérkari tiszt vezetésével pedig többen a 
Yarkend¬kasgari vonalon át Afganisztánba 
és Bucharába lopództak be, daczára annak, 
hogy közülök egyeseket az angolok India 
északnyugati részén Hunza¬Nagárnál elfog* 
tak. Oly ügyesen dolgoztak, hogy rövidesen 
egész Turkesztánban lázadó mozgalmak ke* 
letkeztek. 

Ekkor a hadifoglyokat is szigorúbb őrizet 
alá helyezték, benünket pedig átszállítottak 
a chodzsenti kreposztból a Szir¬Daíja északi 
partján épült barakk¬táborba. Ott már tel* 
jes pusztaság volt. Egyetlen egy árnyékot 
adó fa volt a parton és annak tövében ta¬ 
láltunk egy kis árnyas helyet. így ezentúl 
csak a sivatagból szemléltük a túloldalon 
zöldelŐ oázist. Áthelyezésünket előmozdította 
még az is, hogy az a kevés orosz intelligens 
ember, a ki a társadalmat Chodzsentben al¬ 
kotta, szintén nem jó szemmel nézte a mi 
szabad járásunkat a városban. És ez nem 
is volt érthetetlen. Az a kevés orosz hölgy, 
'a ki a városban lakott, abban találta szó* 
rakozását, hogy esténkint, mikor a forróság 
már engedett, a folyón csónakázott és e mu­
latságukat a sok fürdő magyar hadifogoly 
tiszt meglehetősen zavarta. Ha még hozzá* 
veszszük, hogy néhány pajtásunk kalandok 
után is nézett, sőt merészségektől sem riadt 
vissza, úgy egészen érthető volt a velünk 
szemben megnyilvánult ellenszenv. 

Nyáron azután a zavargások oly komoly 
méreteket öltöttek, hogy az orosz-japán há­
borúban nevezetessé vált Kuropatkin tábor­
nokot nevezték ki Turkesztán főkormányzó-
jává, a kinek formális hadjáratot kellett 
viselni a szemirjecsi lázadók ellen, a kiket 
ugyan sikerült visszavernie, de nagy részük 
a szomszéd Kuldzsa kinai tartományban hú* 
zódott meg. 

Helyzetünk ekként rosszabbodván, — tü¬ 
relmünk is fogytán volt — szökési tervek­
kel kezdtünk foglalkozni. Vállalkozó szellemű 
bajtársaink közül néhányan meg is szöktek, 
azonban rövidesen elfogták és Szibériába 
szállították őket. Nekünk pedig az őrizet 
megszigorítása mellett tudtunkra adták, hogy 
ujabb szökési kísérlet esetén katorgára (kény­
szermunkára) visznek. 

A forró nyarat i9i|p¬ban szokatlan kemény 
tél váltotta fel. November elején valóságos 
hófúvások voltak, a mire az oázis legrégibb 
lakói sem emlékeztek. Ugyancsak didereg­
tünk jeges és világítás nélküli barakkjaink* 
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ban egész télen át s mikor tavaszodni kez­
dett, kitört az első orosz forradalom. 

Kerenszky lett az első államférfi és had­
vezér, a ki a helyett, hogy gyors és előnyös 
békét kötött volna, a hosszas háborúban ki­
fáradt orosz népet Lenin és Troczkij kar­
jaiba kergette. 

1917 őszén már Lenin és pártja vette át 
az egész hatalmat. Ekkor kezdődtek a pol* 
gárháborúk és lázadások véres sorozatai, 
Turkesztánban pedig az éhínség is. Tur* 
kesztán ugyanis kevés gabonát termelvén, 
behozatalra szorul. Az egyik úton a kauká­
zusi törzsek függetlenítették magukat és kü­
lönösen a harczias cserkeszek és csecsenczek 
megakadályozták a vasúti forgalmat. A má­
sik vasútvonalon Orenburg környékén Dutow 
kozák tábornok folytatott irtó harczot a 
vörösek ellen. 

A hadifoglyok helyzete kritikussá vált. 
A forradalmak folytán teljesen felborult min­
den rend és a hadifoglyok elszéledni kezd­
tek. Csak a betegek és azok maradtak ott, 
a kik nem éreztek elég erőt arra, hogy meg­
szökhessenek haza felé. Tavaszszal (1918) 
Dutow kozákjait visszaszorították Akkmo* 
linszk és Turgáj steppéire és felszabadult az 
orenburgi vasúti vonal. Barátaimmal nyom* 
ban útra keltem én is, a még Kerenszky 
által felfogadott áruló cseh hadifoglyokból 
toborzott hadosztályoknak Ukrajnából való 
visszaözönlését megelőzhettük és 12 napig 
éjjel-nappal utazva, 38 hónapi turkesztáni 
számkivetés után Orsánál csapataink által 
megszállott területre értünk. Hogy mit érez­
tünk megszabadulásunkkor, azt leirni nem 
lehet, de az olvasók elképzelhetik. 

Hiszek egy Istenben. 
Hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban 
Hiszek Magyarország feltámadásában, 

Jlmen. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A bolsevizmus Magyarországon. Hatalmas, 

csaknem kilenczszáz oldalra terjedő kötetben, a 
mely a mai viszonyok között kiadói erőfeszítés­
nek is példátlan, a Franklin-Társulat kiadta az 
első összefoglaló, komoly tudományos színvonalon 
álló könyvet a legközelebbi múlt magyar törté­
netének izgalmas epizódjáról, a bolsevista korszak­
ról. A nagy munkát gróf Andrássy Gyula, Berze-
viczy Albert, Matlekpvits Sándor és báró Wlassics 
Gyula közreműködésével Graiz Gusztáv szerkesz­
tette s közéletünk kitűnőségei és kiváló szakem­
berek írták egyes fejezeteit, a melyek minden 
oldaláról megvilágítják a bolsevizmus intézményeit, 
intézkedéseit és módszereit, teljes'és tudományo­
san objektiv képét adják mindannak, a mi a vég­
zetes négy hónap alatt ebben az országban tör­
tént az állami és politikai élet, a gazdaság, a köz­
igazgatás és igazságszolgáltatás és kultúra terén. 
A bolsevizmus egész torz rendszere tárul fel a 
nyugodt, tárgyilagos fejtegetésekből, számtalan 
olyan részlettel, adattal és szemponttal, a melye­
ket nem tudhatott az sem, a ki ezt a szerencsét­
len korszakot átélte, — csaknem az egész anyaga 
a könyvnek újnak tetszik még a többé-kevésbbé 
beavatott olvasó eló'tt is. Gratz Gusztáv mélyen 
járó, szellemes bevezetésben fejti ki a magyar 
forradalom természetrajzát, Fábián Béla saját ta­
pasztalatai alapján rajzolja meg az orosz proletár­
diktatúra, «az orosz minta* képét. A tanácskor­
mány belpolitikájáról Hoitsy Pál, külpolitikájáról 
gróf Andrássy Gyula, a propagandáról Balogh Jó­
zsef, a terrorról Mendelényi László, a vörös há­
borúról Breit József tábornok, Lakatos Géza és 
Fleischacker Rudolf századosok tájékeztatnak, a 
gazdasági életet Mailekovits Sándor, Németh József 
és Tóry Gergely fejtegetik, a közigazgatásról és 
igazságszolgáltatásról báró Wlassics Gyula, Egyed 
István, Magyary Zoltán, Székács Aladár és Staud 
Lajos, a kultúra dolgairól Berzevíczy Albert, 
Balonyi György, Riedl Frigyes, Imre Sándor, Csá­
szár Elemér, Herczeg Ferencz, Lyka Károly, Csaló 
Elemér, Bárdos Arthur, Neubauer Gyula adnak 
képet. Berzevíczy Albert naplójegyzeteit is közli, 
a függelékben pedig Fábián Béla az orosz ellen­
forradalomról, Vörnle János a bécsi magyar ko-
mité munkásságáról, Ország Sándor pedig a pénz­
ügyek némely részleteiről mond el érdekes dolgo­
kat. Hat térképmelléklet egészíti ki a könyv szö­
vegét. A könyv megjelenését valóságos esemény­
nek kell tekinteni, — a magyar szellemi élet ha­
talmas eredményű leszámolása ez a bolsevizmus-
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sal. Külső kiállítás dolgában is becsületére válik 
a könyv kiadójának, a legjobbat adja, a mit a 
mai keserves papir- és nyomdai viszonyok közt 
lehet. 

S z e g e d y E m m a , s z í n é s z n ő . Moly Tamás ily 
czimű regényét mi közöltük először 1919-iki év­
folyamunkban. Olvasóink a tanúi, a regény finom­
ságokban igen gazdag, érdekes, nemes szellemű 
munka. Olyan témát fog meg, a mely a legérde­
kesebb komplikácziókat nyújtja : a színésznő hely­
zetét, a polgári világhoz való viszonyát, művészi 
vergődéseit, sikereit és kiábrándulásait, a rajon­
gást és szerelmet, a mit maga iránt támaszt, egy 
boldogtalan szerelem léhűtő emlékét a szivében. 
Szegedy Emma alakja tisztán és pathetikusan 
emelkedik ki a regényen, fölébe emelkedve a 
többi körülötte forgolódó alakok közül, — érde­
kes nőalakokban elég szegény modern regény­
irodalmunkban* már csak ezért is jelentékeny he­
lyet foglal el Moly Tamás regénye A vidéki 
színész-élet adja meg a milieut, a melyben Sze­
gedy Emma él és küzködik, ezt a furcsa, élhe­
tetlen, léha és mégis művészi temperamentumtól 
átmelegített emberfajt kitűnően ábrázolja az író 
néhány könnyedén és biztosan odavetett alakban. 
Érett, megállapodott író őszinte nyilatkozása ez 
a regény, enyhén feminista rezignáczió lebeg fe­
lette, mint finom, zamatos illat s ebből a hangu­
latból fakad előadásának halk szépsége, a finom 
apró részletekkel való gyönyörködő jellemzés. 
A regényt a Franklin-Társulat adta ki igen szép 
kiállításban. 

Ifjúsági k ö n y v e k . Az idei karácsonyra a nehéz 
viszonyok daczára is több érdekes ifjúsági könyvet 
adtak ki kiadóink, — válogathat belőlük a közön­
ség kedve szerint. Dörmögő Dömötör új könyvvel 
jelenik meg, mintegy az elhunyt Sebők Zsigmond 
utolsó búcsújaként a gyermekek világához, melyet 
a kitűnő írónk nagyon szeretett. A mulatságos 
maczkó ezúttal mint önkéntes szerepe! a világ­
háborúban és .persze sok furcsa dolgot csinál. 
Benedek Elek Öcsiké nagyszerű gondolatai czimű 
bájos könyvével szerez örömet a kis olvasóknak, 
Lampérth Géza A munka hőse czimű regényével 
komoly erkölcsi tanulságokkal teljes regényt ad. 
Ezeket a könyveket igen szép kiállításban a 
Franklin-Társulat adta ki. Az Athenaeum Ko-
sáryné Réz Lolának, a Filoména szerzőjének egy 
kis ifjúsági regényét adja ki Hazafelé czímmel s 
ezenkívül Mark Twain Tamás úrfi léghajón czimű 
humoros könyvét. A hajnal néven alakult új 
kiadóvállalat Operencziás konUutk czímmel hat 
könyvet ad ki a gyermekek számára s Krúdy 
Gyula Az oltárteritő czimű regényét, egy Andersen 
és egy Grimm szemelvényes kötetet, Rusztig Zsig-¬ 
mond kalandjait és Hoffmann Ferencztől Az Inka 
kincseit. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Láng Kor­

nél dr. egyetemi magántanár, hiyatása közben 
szerzett hosszú betegsége után. — Timár Lajos 
műszaki tanácsos, a Burvasut főménöke, 43 éves 
korában Újpesten. — Budaházi Budaházy Imre. 
m. kir. gazdasági akadémiai nyűg. tanár, 58 éves 
korában Budapesten. — Nemes Petőcz Sándor 
nyűg. ezredes, több katonai érdemrend tulajdo­
nosa. — Paulinyi János, Zichy Béla gróf lengyel-
tótii uradalmának számvivője, 62 éves korában. — 
Raum János Máv. főellenőr, állomásfőnök, Zir­
czen. — Zilahi Koós Bálint pénzügyi felügyelő. 
Nyíregyházán. _ 

Mikes Benedekné grófné, szül. charlottenfeldi 
Mozer Zsófia, Mikes János gróf szombathelyi 
megyéspüspök édesanyja, 83 éves korában Szom­
bathelyen. — ö z v . Gundel Jánosné, szül. Kommer 
Anna, Budapesten. — Biró Ákosné, szül. Heli-
schauer Hedvig, élete 46-ik évében Kaposváron. 

KÖZGAZDASÁG. 
A F ö l d h i t e l b a n k R é s z v é n y t á r s a s á g igazga­

tósága elhatározta, hogy folyó hó 16 ára rendkívüli 
közgyűlést hívott egybe a jelenlegi harmincz millió 
korona alaptőkének negyvenkét millióra való föleme­
lése czéljából. — Az alaptőkefölemelés részleteit a 
közgyűlés fogja megállapítani. 

A z O r s z á g o s F a t e r m e l ő k ö z g y ű l é s e . Az 
Országos Fatermelő R.-T. mai rendes közgyűlése az 
1918. és 1919. évekre vonatkozóan az igazgatóság 
által előterjesztett zárószámadást és mérleget jóvá­
hagyta. A mérleg 9 millió K alaptőke mellett, mely 
időközben 30 miilió koronára felemeltetett, 3.590,489 É 
39 f tiszta hasznot mutat k i A közgyűlés elhatározta, 
hogy e haszonból részvényenként 4á K osztalékot 
fizet, mely e hónap 10-től kezdve a Magyar-Olasz 
Bank főpénztáránál (Nádor-uteza 16) fog kifizettetni. 
A felmentés megadása után az igazgatóság és fel­
ügyelő-bizottság eddigi tagjait újra megválasztották. 

A T e l e f o n g y á r K.-T. e hónap 6-án tartotta évi 
rendes közgyűlését, mely elhatározta, hogy az 1918/19. 
üzletevre 30 K, az 1919,20. üzletévre 40 K fizettessék 
„sataiékul és a részvénytőke 10 millió koronára emel-

K 
ü 

ii. 

A fenti két nagy képtalány megfejtői közt az 
alábbi négy müvet sorsoljuk k i ; 

I. Jókai: Csataképek. Képes díszkiadás. 
!I . Bokor: Menekülés Szibériából. 

III . Masson: Napóleon és a nők. 
IV. Radó: Nemzeti dalkönyvecske. 
Megfejtési határidő 1921 január 5-ike. 

Fe l e lő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y F Á I , . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vánnegye-ntcza n . 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u.4. 

24. szám. 1920. 67. évfolyam. 

tessék fel. Minden hét régi részvényre két új részvény 
vehető át, részvényenként 500 koronáért. 

A B u d a p e s t - L i p ó t v á r o s i T a k a r é k p é n z t á r 
R.-T. kedden tartott rendkívüli közgyűlése elhatá­
rozta az intézet alaptőkéjének 30.000,000 koronáról 
40,000,000 koronára való fölemelését. Az uj részvé­
nyekből 30,000 darabot a régi részvényeseknek aján­
lanak föl 5: 1 arányban 290 koronás árfolyamon, míg 
20,000 darab az igazgatóság által szabad kézből el­
helyeztetett. Az elővételi jog deczember 16-tól 2--ig 
bezárólag lesz gyakorolható. Ezenkívül a közgyűlés 
fölhatalmazta az igazgatóságot további 50,000 darab 
részvénynek általa meghatározott időben és módon 
való kibocsátására. 

KÉPTALANY. 
I. 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és, 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J., Debrecen, F M 38. sz. 

ILOHR MÁRIA (KRONFUSZ) [ 
A főváros első és legrégibb Z 

: csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő £ 
Z gyári intézete. 5 

| Gyár és íőüzlet: UI11.9 Baross-u. 8 5 . 1 
- Fiókok: II., Fö-utcza 27, IV., Eskfi-út 6, Kecske- Z 
Z] méti-utca 14, V., Harminczad-utcza 4, VI., Teréz-

könit 39, Andrassy-út 16, VIII., Jozsef-körút 2. Z 

K E R E S Z T É N Y 

FORGALMI I R O D A 
Budapest, IX., Ráday-utcza 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, villákat, üzleteket 
adunk-veszünk és közvetítünk. Bank- és érték­
tőzsde bizományi ügyleteket kötünk és lebonyolí­

tunk. Hirdetéseket gyűjtünk és terjesztünk. 
K e r e s k e d e l m i t u d a k o z ó d ó . E x p o r t - i m p o r t . 

V B I EJ] 1 BUDAPEST, IT. kerület, 
I Y L L L I I J« Koronaherczeg-utcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
(cat, műkezeket, sérvkötőket, haskötöket, gummi-
görcsérharisnyákat stb. Dus választék az összes 
betegápolási rjummiárukban és műszerekben. 

Hamis fogakat 
Brilíiánst 
Ékszert 
Platinát 

ISI 
Pálinkafőzőüstök 

lekíárlozo és mosőüstök 
v ö r ö s r é z b ő l és vasból, 
ónozva és horganyozva, to­
vábbá sárgarézmozsarak 
gyári áron, nagy választék­
ban. Fa és szén óriási meg-

•¬•¬p¬p¬p¬pjF takarítása céljából *Frandor» 'j¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬m 
elöfütök és gyorsforraldk. Kukoricamorzsolók és darálók. Rópa-
és szecskavágók, vasboronák. Kovácsolt acél ekék vas taligával; 
legprímább minőségű rézgálicz, raffia, kénpor, rézkénpor és kénlap 
raktárról azon- C r r n n t á c r T i "P61 r í 'z* *B szerszámgyár, 
nal kaphntó : OAVU-la&ll f í l l Budapest, IX., Üllői-iít 19. 

fJERHÖK-AKADÉMIA 
WISMAR a. d. O s t s e e 

Tájékoztatóval szolgál a Titkárság. 

hlt.,Mái,IMt.l.ltt.H*i,IJ*t,IJti,hl4.,ltl*t.UÉt.klát,IJatlt 

Ö PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívet- le lket n e m e s í t ő törté­
netek, m e s é k , versek, i smeret-
gazdagi tó o l v a s m á n y o k va ló­

ságos k incsesháza . 

Rendes munkatársai: Endrődi 
Sándor,Váradi Antal, Vargha Gyula, 
Lampérth Géza, Kürtiig Emil, Avar 
Gyula, Feleki Sándor, Mihályffgné 

Fal Lenke, Beréngi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre, Csanádg Sándor, Székéig Nándor, 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe­
ményeket; 

A JŐ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 12 korona. 
Egyes szám ára két korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

imtwfmmmrmmm'mmm'mmmm'« * 
Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utca 4.1. 
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